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Bonam philologum oportet quaedam nescire. 

COBXT. 



INLEIDING. 



Jacob Grimm schreef in de voorrede voor Schulze's Glossar 
^für schwierige und dunkle ausdrücke wird blosses 
st illschweigen als zeugniss einer noch obwaltenden 
redlichen UDwissenheit statthaft sein". Een woord, 
dat niettegenstaande het eene groote waarheid bevat, nog te weinig 
wordt opgevolgd; steeds toch vindt men in glossaria woorden; 
of onder een bepaalden stam of als van een zeker geslacht aan- 
gegeven, terwijl bij nader onderzoek blijkt, dat dit geslacht of 
die buiging volstrekt niet uit de taal zelve te bewijzen is. Meestal 
besluit men uit het geslacht of de buiging in west-germaansche 
talen uit een veel jonger tijd tot het geslacht of de buiging, die 
een woord in 't Gotisch waarschijnlijk gehad heeft. Toch zijn 
deze niet altijd in dit opzicht te vertrouwen, daar zij dikwijls bij 
bekende woorden in suffix en geslacht afwijken. De beste waar- 
borgen geeft dezelfde taal of een dialect er van in een jonger 
of ouder stadium van ontwikkeling. 

De woorden in den Gotischen bijbel, wier geslacht of bui- 
ging niet uit Ulfila's vertaling zelve optemaken is, moeten derhalve 
verklaard worden of naar analogie van andere in vorm of ach- 
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In de historie wordt het eerst gewag van Goten gemaakt door 
Tacitus, Annal. 2, 62. De beweging der Goten van de Oostzee 
zuidwaarts wordt waarschijnlijk bedoeld door Capitolinus in zijn 
leven van Mare. Aurel e. 14, waar hij, sprekende over de Ger- 
manen, die zich op Romeinsch grondgebied willen neerzetten, 
als oorzaak opgeeft, dut zij door achter hen wonende barbaren 
uit hunne landen verdreven werden. Dit geschiedde omstreeks 170. 
Kunik in zijne aanmerkingen stelt hun zuidwaarts trekken om- 
streeks 200, terwijl Dexippus, als hij van de Goten spreekt, 
die zich in 23S aan den Donau vertooneu, verhaalt, dat zij den 
tocht van de Oostzee in een jaar zouden volbracht hebben. (Jor- 
danes C. 22 ) 

Zooveel is echter zeker, dat èn de mededeelingen van geschied- 
schrijvers èn de verhalen onder het volk in omloop, die Cassio- 
dorus nog in Theodoriks tijd vernam, eene beweging van de 
Oostzeelanden of Weichselstreken naar den Donau berichten. 

Ook in vroeger tijden hebben zij niet stil gezeten en waren zij 
geene rustige buren, ten minste als men een verhaal van Jordanes 
c. 11 vertrouwen kan, waar hij vermeldt, hoe zij ten tijde van 
Sulla de landen , waar toen de Franken woonden , waren aangevallen. 

Omstreeks 376 vestigden zij zich binnen de Romeinsche *) 
landpalen, terwijl een deel der Oost-Goten achterbleef. Van de- 
zen stam , de Greutungen , hebben er zich , volgens de kaarten , 
oostwaarts begeven. Omtrent hun lot is weinig bekend; een deel 
van hen is misschien zuidoostwaarts naar de Krim getrokken, 
terwijl de hoofdmassa onder de heerschappij der Hunnen kwam. 
Het verhaal, dat Ammianus Marcellinus 31,4 geeft van Ermanric, 
die den inval der Hunnen niet wil overleven, wijkt af van dat 
van Jordanes c. 24 doch in andere opzichten komen beide geheel 
overeen met de geschiedenis van Jormuurekr in de Edda's '). 

') Amm. Marcell 26, 6. Zosimus 4, 7. 

^) Yilkina Saga, Saxo grammaticuB , 8. Vgl. W. Grimm Die Deutsche 
Heldensage 2^ pag. 2 e. v. 32. Muller Sagabibliotheek II. 84—92. 
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De in het Romeinsche rijk opgenomen Goten maken zich onder 
x\larik weder los, vermeesteren de vlakten van noord-Italie , trek- 
ken onder Athaulf westwaarts, tot zij eindelijk in Spanje het 
west-gotische rijk stichten 

De Oost-Goten blijven tot Attila's dood onder de heerschappij 
der Hunnen, trekken vervolgens de grenzen over en vallen in 
488 in Italië. 

Omtrent de geschiedenis der Gotenvolken voor hunne opname 
in het Romeinsche rijk (2 08— 376) kan men uit de geschied- 
schrijvers van dien tijd slechts hier en daar 't een en ander 
opvangen. Tot 272 deden zij herhaaldelijk invallen in het Romein- 
sche rijk, sedert lieten zij het een weinig met rust. Deze rust 
was echter meer voor de Romeinen dan voor de Goten. Zij had- 
den nu de vruchtbare streken van Podolie en de Ukraine tot den Donau 
bezet; van de Finsch-Tartaarsche volken hadden zij nog niets te vree- 
zen. Inwendige twisten en oorlogen met hun vreeselijke naburen 
teisterden hen; Mamertin us verhaalt in zijn Panegyricus 
Genethl. Mam. hoe de barbaren van den Donau en de Maeotis 
tot aan de Elbe in strijd met elkander zijn , hoe de Goten de Bour- 
gondiërs vernietigen terwijl de Alamannen voor de overwonnenen 
partij kiezen. Sub ex trema septemtrionis plaga, 
qua fervidura caput Danubius evolvit, quaque 
horridus Albis secat Germaniara... Gothi Bur- 
gundios ^) penitus excidunt. Rursus pro vic- 
tis armantur Alamanni itemque Thervingi, 
pars alia Gothorum adiuncta manu Thaifalo- 
rura adversum Vandalos Gepidosque concur- 
r u n t. Ook onder Constantius moeten er hevige binnenlandsche 
twisten gewoed hebben. Ten gevolge der prediking van 't Chris- 
tendom door Ulfila schijnen er godsdiensttwisten ontstaan te zijn. 



*) Vergl. Jord. 17, die ditzelfde mededeelt van Fastida, den Gepidon- 
koning. 
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die naar Philostorgius (Photius E pit om. II 5) mededeelt, 
onder Athanarich tot hevige vervolging der Christenen aanleiding 
gaven. Dientengevolge trok in 348 een groote menigte met 
Ulfila den Donau over en vestigde zich aan den Balkan bij 
i Nicopolis. 

; Ongeveer 150 jaren «raren er derhalve verloopen sinds de Goten 

] hun woonplaatsen in do Oostzeelanden verlaten hadden; een tijd 

derhalve niet lang genoeg, dat ef groote veranderingen in de 
^ taal zouden gekomen zijn. 

' Omtrent de betrekkingen der Goten tot Skaudinavie bezitten wij 

weinig of geen historische bescheiden. Even als Saksen en Lango- 
^ barden hadden ook Goten hunne sage, dat zij ter zee aan de 

j Weichsel waren aangekomen. In de gotische Sage, zoo als Jor- 

j danes ze vertelt, leeft nog de herinnering van de betrekking 

i^ der Goten tot de volken op de zuidkust van het noordsche 

• schiereiland. Toen Jordanes , die bovendien niet altijd een zuivere 

\ bron is, de geschiedenis der drie schepen der Greutingen, Ther- 

vingen en*Gepiden opteekende, was de geheele geschiedenis van 
j de Oostzee en het wonen aldaar reeds eenigszins in een waas 

l gehuld. 

I Met deze, in H zuiden opgeteekende sage, behoeft dan ook voor 

j de eerste geschiedenis der Goten geen rekening te worden gehou- 

! den. Wanneer en hoe Goten naar Scandinavië zijn gekomen, is 

j niet opgeteekend. Bij Plinius en op kaarten van Ptolemaeus vin- 

den wij hen reeds als bewoners van Scandinavië, en ook Jordanes 
noemt hen aldaar als buren der Finnen. De geheele sage van den 
overtocht uit Skandinavie bij Jordanes is dus waarschijnlijk niets 
anders dan eene poging om deze Goten met de andere in ver- 
band te brengen, terwijl de oorspronkelijke sagen der Goten 
misschien evenals die der Saksen, als reden voor het ontstaan 
van het volk aangaven, dat het met een schip was aangevoerd. Bij 



*) Over den naam Hrêdli goten en Hrêd vgl. Kern. Taalk. Bijdr. I. 29. 
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beide volken , die als zeemogendheden een eerste plaats innamen — 
getuigen de noorsche sagen en de verhalen omtrent Goten aan 
de Zwarte Zee (zie Kunik in de Memoires de TA^cad. 
de Petersb. 7e Serie XXIII. N". 1) — speelde het schip 
eene groote rol. 

De voornaamste bronnen, waaruit de geschiedenis van de ver- 
huizing der Goten is optemaken, zijn de runensteenen en de 
overblijfselen van de oude taal der skandinavische volken. 

Was men vroeger algemeen van gedachte dat de bevolking 
van Skandinavie, of noordelijk langs de Oostzee, of westelijk 
over de Deensche eilanden had plaats gegrepen, later onderzoek 
heeft het ongegronde hiervan doen inzien. Munch, die nog lang 
hieraan had vastgehouden, toonde in zijn laatste werk, dat na zijn 
dood verscheen, Nordens aeldste Historie p. 2, dat 
hij zich niet meer met de oude zienswijze vereenigde, terwijl hij 
tevens toegaf dat „Daenerne og Juterne vare maaskee 
underafdelinger af det store Gotiske hovedfolk^; 
de zweedsche Goten houdt hij echter nog voor Noord-Germanen doch 
sterk met Goten vermengd. Flet resultaat, waartoe nauwkeurige 
studie der inscripties en der oud-skandinavische talen geleid heeft , 
is dat er eens in Skandinavie ééne taal gesproken werd, terwijl 
er allerlei aanwijzingen voorkomen , dat deze taaleenheid voort- 
geduurd heeft tot in de 9© eeuw, zij het dan ook in dialecten 
verdeeld. 

Deze oudste algeraeene taal is te vinden op inscripties, die met 
het lange runenalfabet geschreven zijn. Dit alfabet, uit 24 teekens 
bestaande, was eenmaal door de Germanen aan het oud-Latijn 
ontleend *) en langzamerhand algemeen germaansch eigendom ge- 
worden. De inscripties, in bovengenoemde taal en dit schrift 
vervat, worden zoowel in ^t zuiden van Zweden en Noorwegen 
als zuidelijk van de Oostzee aangetroffen. Bij de Goten worden 



*} Wimmer Runeskriftens Oprindelse og Udvikling. Kbnh. 1874 , p. 94. 



14 

deze letterteekens gevonden op een paar ranenalfabets in hand- 
schrift uit de 9® of 10^ eeaw^ en op den ring van Bacha- 
rest '). 

Uit Tacitus Gerin. 10^ de plaatsen van Venantius Fortunatas 
en bovengenoemde alfabets en inscripties blijkt^ dat de Qoten voor 
Ulfila het runenschrift gebruikten, w^aarvan door Uifila enkele 
teekens in zijn nieuw^ aan de Qrieksche en Latijnscbe unciaallet- 
ters ontleende, alfabet werden opgenomen. 

Omtrent den ouderdom der inscripties, die, in de oude skan- 
dinavisch-gennaansche taal vervat, gevonden worden in Zuid- 
Skandinavie en Noord- D ui tsch land, Pommeren en Denemarken 
zijn Wimmer en Bugge langs verschillenden weg tot dezelfde 
conclusie gekomen: dat zij vervaardigd zijn tusschen :^5Ü en 
650 n. J. C. 

Heeft ook al de studie dezer inscripties, en vooral die der 
jongere, met eigenaardige moeilijkheden te worstelen (vergelijk 
Bemaerkninger omBuneiudskrifter p&Guld- 
brakteater af Sophus Bugge, 1871), toch heeft de scherp- 
zinnigheid van mannen als Bugge, Qislason, Wimmer en Save 
over vele moeilijke punten gezegevierd en is men, dank zij de 
kennis van den inhoud en van het schrift der inscripties eeniger- 
mate in staat de geschiedenis der oudnoorsche talen — zij het 
dan ook slechts in grove trekken — na te gaan ^). 

Meende Waitz in zijne beoordeeling van Worsaae's Om S 1 e s- 
vigs etler Sonde rjyllands Oltidsminder nog 
dat diens bewijsvoering over de verwantschap der oudere en jon- 



1) Ygl. Cosijn Yersl. en Mededeel, der Kon. Akad. v. Wetensch. II« R. 
7, p. 354. 

^) Rijdquist Syenska Sprükets Lagar I. , 17. houdt het nog voor gevaar- 
lijk uit de runen en deze taal gevolgtrekkingen te maken. Sedert echter 
is het onderzoek zoo veel scherper en zoo veelvuldig geworden dat heden 
ten dage omtrent veel , wat toen noch „oordnad och osakrt was , 
zekerheid bestaat. 
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gere runen en het bestaan van een Gotisch-Gerinaansch volk, 
waartoe Denen , Goten , Zweden en Noren zouden behoord hebben 
geheel verkeerd was, thans is door Wimmer en Bugge duidelijk 
bewezen, dat het latere of korte runenalfabet zich uit het oudere 
ontwikkeld heeft ^) en wel meer bepaald in Skandinavie. De 
oudste der runen-inscripties met het korte alfabet worden iu 
Denemarken en Zuid-Zweden gevonden , terwijl men daar ook die 
met het lange runenalfabet uit later tijd aantreft; de runen 
met het alfabet van 16 teekens worden door Wiramer tusscheu 
800 en ]000 gesteld, doch van 650 — 800 wijst hij een overgang 
van het oudere tot het jongere alfabet aan. „Det nye — zegt 
Bugge — er aldrig nyt istraengeste forstand, 
men slutter sig til noget aldre; forandrin- 
gen foregar skridt for skridt omend til en- 
kelte tider hurtigere end til andre." Tusschen 
de korte runen en de oudere lange staan de runen, zoonis die 
op den Röksteen en den Porsaring voorkomen. Van Zuid-Zweden 
en Denemarken hebben zich dus de runen uitgebreid, moeten 
dus de volken, die de oud-skandinavische taal spraken, of de 
Gotische volken, zich over het noorsche schiereiland hebben uit- 
gebreid '). De oudste inscripties vallen tusschen 4?00 en 60t) , de 



•) Wimmer, p. 162. 

^) Yoor nadere bijzonderheden hierover meen ik te kunnen volstaan met 
te verwijzen naar • 

Stephens in de Aarböger for nord. Oldk. 1867, p. 196. 

Jessen , T i d 8 k r. f. p h i 1 o 1. Y., 297. 

Wimmer, Buneskriftens Oprindelse og üdvikling i 

Norden. kbhv. 1874. 
S. Bugge, Om Buneskriftens Oprindelse. Christiania 1873. 
„ „ Buneindskrift fra Ford e. Christ. 1874. 
„ „ Bemaerkninger om Buneindskrifter p.H 

Guldbrakteater Kjöbenhavn. 1871. 
„ „ Tolkning af Buneindskriften p'^i Bokste- 
nen i OsterGötland. Stockholm. 1878. 
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hierop in ouderdom volgende^ die vati den Röksteen en aeven 
andere (B. Tolk. a. B. p. Bokst. 99) hoeren thaia in de 8e 
of de eerste helft der 9® eeuw, terwijl de jongere in de 9e en 
10^ vervaardigd zijn en het meest in Zweden en Noorwegen 
zoowel meer noordelijk als zuidelijk voorkomen. 

Uit alles blijkt een voortdringen van het zuiden naar het noor- 
den; van de zuidkusten van de Oostzee naar Skandinavie en Dene- 
marken. Wijst dus het schrift op eene noord waartsche beweging der 
Gotische volken^ nog meer doet dit de taal. 

Meende men vroeger dat het Oud-Noorsch de moeder ') was 
der Skandiuavische talen ^ de studie der runeninscripties heeft 
doen inzien dat dit eene dwaling was. 

Voor 800 komt er voor zoover men kan nagaan geen groot 
verschil in de taal der inscripties voor^ (Bugge Om B u n e n i n d- 
» 8krifter215)en komt de taal, voor zooverre men er over 

! kan oordeelen, veel overeen met de Gotische uit de streken van 

den Uonau *): got. s uit z die , ten gevolge van de den Skandina- 
ven eigen zijnde neiging tot rhotacisme, in r is overgegaan, hl 
en hr komen nog voor als begin letters, er vertoont zich nog 
geen spoor van umlaut en ook de vorming van het passief door 
suffigeering van het reflexief is evenmin aanwezig, woorden als 
Niuwila, tawido, halaiban, hlewa e. a. komen vol- 
komen overeen met woorden uit den bijbel van Ulfila. Möbius 
en Bugge zagen in de a, i en u, die in s t a i n a, w u 1 a f a 
gast ir, hari e. a. voorkomt den ouden themavocal der a-; 



Gislasoii in Aarbog f. nord. Oldk og Hist. 1869. 

P. J. Cosijn , DeRunen-inBoriptie van den Bukarester 

ring. Yersl. der Kon. Akad. 1878, p. 354. 
*) Raak. Anvisning tilllsl. eller Nord. Forn april ket XY. 

Grimm. Grammatik I. 
^) Bugge in een naschrift over de Runeindskrifter paa Goldbrakteater 
p. 219 zegt: ffOgsü ved denne indskrift mindes vi om at navneforrlidat 1 
det aeldeate runesprog viser maerkeligt faelleskab med Gotisk**, 
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i- en u-staminen en brachten de taal daarom tot den gotischen 
stam doch tot een vroegeren tijd dan ülfilas bijbel. Gislason 
(Aarbög. f. nordoldk. o. Hist 1862) is hier tegen op 
gekomen en terwijl hij aantoonde dat het een taal van gotischen 
stam was, „noch duitsch noch noorsch" poogde hij te bewijzen 
dat de a enz. inholtingaz, gastiz enz. geen oorspronkelijke 
a, i of u meer was; Bugge heeft dit echter Aarb. 1870 p. 187 
e, V. weerlegd. De tijd, waarin deze inscripties volgens hem 
zouden vervaardigd zijn, moest vallen tusschen 400 en 700. 

Wel zal het niet overal dezelfde taal geweest zijn, doch men 
heeft tot nog toe door inscripties niet kunnen aanwijzen of de 
eene streek zich van de andere door taateigen onderscheidde. 

De taal der jongere inscripties daarentegen verschilt aanmer- 
kelijk en sluit zich zoowel bij het Oud-Noorsch als bij het Oud- 
Zweedsch aan. Terwijl de oude taal geen i- of u-umlaut heeft, 
vertoont de jongere i- umlaut en hier en daar ook u- umlaut; 
n in indicat. praes. en praeterit. 3 plur., die nog in oudere inscripties 
aanwezig is, verdwijnt en blijft alleen in den conj. praet., waar zij door 
volgenden vocaal beschut wordt; vormen met h n-, h 1- en h r- welke 
't Oud-Zweedsch tot e , z en 1 verzwakte , behield het Oud-Noorsch, 
terwijl er ook nog woorden met v r- en v 1- worden aangetrof- 
fen , die in oudnoorsch tot r- en 1- ') zijn overgegaan , doch in 
't Oud-Zweedsch bewaard bleven '). 

Daar i- en u- umlaut slechts ten deele in het Oud-Zweedsch voor- 
komen , volkomen echter in de ijslandsch-noorsche taal *) en de 

1) Tr- en vl- worden nog in het IJbI. der Edda en der oudere Skalden 
gevonden Hdv. 31, Yaf^. 53, Lokas. 15, Fafn. 7, 17, 30. Mogelijk zijn 
zijn dit echter archaismen, vgl Jessen in Zeitschft. f. D. Phil. III, 27. In 
een groot deel der taal van zuidelijk Noorwegen komen ze nog voor; 
hier kunnen zij echter ingedrongen z^n uit het Deensch dat ook vr- en 
vl- behouden heeft even als het Zweedsch. ^) Rydquist. II. 229 en v. 

') u- umlaut in de taal van Noorwegen niet zooals in 't IJslandsch , 

alleen wanneer u verdwenen is ; vgl b. v. Noorw. en IJsl. sok , doch 

Noorw. elska&u met IJsl. elsku&u. 

2 
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uitwijking in de 9^ eoaw heeft plaats gehad, moet de scheiding 
van de noorsche en zweedsche talen tusschen 700 en den aanvang 
der 9^ eeuw vallen *). De zweedsche taal splitste zich later in 
eigenlijk Zweedsch en Deensch, dat door den invloed der salesische 
bewoners van den kiinbrischen Chersonesas *) vele zijner noor- 
sche eigenaardigheden verloor, en westgermaansche opnam. 

Zijn de bronnen in het Oud-Noorsch rijker en klimmen zij hooger op» 
het Oud-Zweedsch bezit zeer archaistische vormen. Waar Oudnoorsch 
den conj. praes. en praet. 3 p. pi. gelijk maakt aan den indic. en dos 
op vocaal laat uitgaan, bewaart het Oud-Zweedsch nog de n: 
V a r i n, g i v i n, met got v e s e i n a overeenkomende ; ') verder 
heeft het consonantverbindingen als v r en v 1 behouden v r a k a 
(ysl. r e k a) got. vrikan, vletr (ysl. 1 e t r) v 1 i t a , Got. 
vlits, vlitan; geen i- umlaut in do conjugatie en geen 
u- umlaut voor u in de verbuiging slechts hier en daar voor u 
als themavocaal en afleidings uitgang. Tegenover den verkorten vorm, 
dien het pron pers. gen. sing. in het noorsch heeft sin, var, 
y 6 a r vertoont Oud-Zweedsch de met got. seina, unsara, 
izvara, overeenkomende vormen; *) si na, vara, idra. 

De noorsche taal in Noorwegen zelf later door het Deensoh 
verdrongen naar de afgelegen dalen en berglanden ') ontwikkelde 
zich sinds 874 het meest op IJsland; door zijne rijke en oude 
letterkunde (de oudste stukken van het Oud-Zweedsch zijn uit de 
13© eeuw, van het Noorsch dagteekenen er uit de eerste helft 
der 12® eeuw) door de vele oude vormen en den rijken woor- 
denschat is deze taal dus voor de vergelijking met de Gotische 
van het meeste belang. 



') Vgl. Sijmons Taalk. Bij dr. I. 17. 

-) Stephanus Byzantinas, Ethnica Xci^ovs^, 'é^vo^ oIkovv èv t^ Kif^' 

») Bugge, Tolkning a. R. 27. Rydquist I. 345, 358, IV. 443, 

*) Rydquist II, 477. 

») Ygl. Ivar Aasen Norsk Grammatik 1864, § 2. 
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In de eerste, plaats komen de woorden in aanmerking, die 
men, niettegenstaande de gotische woordenschat zoo betrekkelijk 
klein is, toch in den gotischen bijbel terug kan vinden, terwijl men 
ze in den groeten woordenschat der westgermaansche talen te ver- 
geefs zoekt , of wel ze met een ander achtervoegsel gevormd vindt. 

bv. Onrd. aba. — Got. afi. On. ala, 61, alinn — Got. alan, 
Onrd. kramr — Got. qrammif a. On. ryra — G. riurjan, 
hlio6 — hliup, auka — aukan, muna — munan, mö (oost- 
nrd.) IJsl. meer, gen. m e yj a r — Got. mavi, himin — himins, 
ugn — auhn (in westgerm. oven), rata — vraton, 
voxtr — vahstus, snemmendis — sniumundo, 
fingrgull — figgragu'lp» fégirni (waarin geen wer- 
king van den umlaut voorkomt) — faihugairnei, sau&r 

— saups, la — laian, nyklakin — niuklahs, ndr 

— naus (misschien ags. neas. Cd. 150, drihtneum) , f ree — 
fraiv, vatn — vato, framveges — framvigis, 
troda — trudan (waarnaast door verschil in accent west- 
germ. tredan *), geisa — usgaisjan, deyfö — daubipa. 

Evenzeer als het Gotisch bezit het Noorsch consonantverbin- 
dingen als gv, kv, h V, aan het einde of in het woord voor- 
komende waar westgerm. talen g, k of h hebben stökkva 

— gastagqjan, ags. stencan, sökkva — saggjan 
ohd. sanchan '). Ook in den voorslag van g voor w gaan 
Noorsch en Gotisch samen hoewel er sporen zijn dat ook in 
West-Germaansch deze voorslag moet bestaan hebben ') t r y g g r 

— got. t r i g g V s ohd. t r i u w i , het Ojird. voert deze voor- 
voeging verder door dan 't Gotisch, f i ö g u r — got f i d v o r , 
'^®ggj* — baddje, tveggja — tvaddje, bo (Zw.) en 

1) trudan moet ook in H West-Germaansch bestaan hebben , blgkens ags. 
t r o d , Bubst., en 't Betuwsch part. praet. t r o o i e n. 

2) Vgl. Zimmer Z. f. D. A. 19, 404. 

') Ygl. Sievers Jen. Litt. Zeit. 1876 en mijne Altsaohs» 
Laut- und Flexionslehre §37. 
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b iI a — IJsl. b y g g V a ; oorspronkelijke i u v en a u v zijn in Gotisch 
en Noorsch tot i g g v en a g g v geworden : onrd. g 1 ö g g r (ac. 
g 1 ö g g V a n) — got. g 1 a g g V o , onrd. h ö g g v a — got. b 1 i g- 
sr V a n e. a. Even als het Gotisch in de declinatie de suffixale i , 
der masculina en feminina steeds syncopeert, zoo heeft ook in 
^t Noorsch meest syncope van i plaats: hugr, sta&r, lyör 
— Got. slahs, haurds etc; Gotisch en Oud-Noordsch hebbeu 
zich dus in dit opzicht gelijk ontwikkeld (vgl. p. 17), terwijl de neder- 
duitsche talen de i na korte syllaben behouden en Oudhoogduitsch 
in dit opzicht dan eens syncopeert, dan niet. 

Mediopassiva met — n a n gevormd als got. gabatnan — 
onrd. bat na, fullnan — fullna komen in het Westger- 
maansch niet zoo algemeen voor , wel echter in Angelsaksisch , vgl. 
bv. leornian , wernan , waecnan , waegnan e. a. In Got. en Onrd. 
wordt bij de werkwoorden, met suffix j gevormd, de enkele con- 
sonant en de j behouden, terwijl voor deze j in het West-Ger- 
maansch verdubbeling van den consonant plaats heeft '). 

Bvenzoo komen Gotisch en Onrd, overeen ten opzichte van den 
2en ps. sing. praeteriti indic. der sterke verba., waarin beide 
t hebben: gaft, tegenover de westgerm. talen die i of e heb- 
ben, oudsaks. g a v i ohd. f u n di etc. In de praeteritopraes. heeft 
WestGerm. echter t bewaard. Van het neutrale sufiBx bij de 
adjectiven , zooals in Got. niujata, blindata, dat ook in 
de westgermaansche talen aanwezig is *), bleef in het Noorsch 
zoowel als Zweedsch de t bewaard: gamalt, blint, foet. 

Bij de participia praes. "en bij de comparatieven der adjectiva 
wordt in Got. en Onrd, het femininum gevormd door het sufiBx i a, 
samengetrokken tot ei, waarop zij in de consonantische declinatie 
overgaan, terwijl het West -Germaan sch daarentegen den compa- 

*) Paul u. Braune Beitr. I, 425. 

*) In dialecten hier te lande, b. v. Amsterdamsch nTEt en Ov^erijsselsch 
mynt, zynt etc. en in Ohd. en Mhd. Vgl. Sievers , Die starke 
Adjectivdeclination, Paul und Braune Beitrage, II, 99. 
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ratief fem. met suffix a vormt '). Zoo zijn ook de met j S. ge- 
vormde vrouwelijke substantiva, na tot e i te zijn saam getrokken, 
alleen in Oost-Germaansch in de consonantische buiging overge- 
gaan — liet Gotisch wisselt hierin en gebruikt door elkaar 
soms vormen' als v i 1 j a h a 1 p e i en v i 1 j a h a 1 p e i n s , g a- 
gudei en gagudeins^ liuhadei en li u h a d e i n s (vol* 
gens Bernhardt zijn de laatste schrijflFouten van B). Èn Gotisch, 
èn Oud-Noorsch gebruiken meestal dit suffix waar het West-Ger- 
maansch -h ê d achtervoegt, welk woord in Oost-Germaansch nooit 
als suffix, wel als op zich zelf staand woord voorkomt. 

Bovendien komen in een aantal woorden Gotisch en Noorsch 
in geslacht overeen, terwijl de westgermaansche talen een ander 
geslacht vertoonen. 

Ook buiten de noorsche taalgrenzen vindt men aanwijzingen 
van het bestaan eener oudskandinavische taal en van hare nauwe 
verwantschap met de gotische. Dewijl de Finnen en Lappen, die 
vroeger een stam uitmaakten, reeds vroeg met de noordelijke 
Goten in aanraking geweest, door hen noordelijk opgedrongen 
misschien jaren lang overheerscht zijn, zoowel in Zweden als 
in Kurland, heeft hunne taal reeds vroeg een aantal woorden 
en eigenaardigheden overgenomen, die aan den gotischen stam 
behoorden. Wel is waar heeft de finsche mond deze woorden 
eenigszins gewijzigd, vooral de consonanten in hun klankstelsel 
overgebracht en de woorden van finsche uitgangen voorzien, doch 
de germaansche vorm en stam is nog zeer duidelijk te onderkennen. 

In vele opzichten staan zij op het standpunt van de taal der 
oudere runen. De bovengemelde stamvocalen in de buiging der 
substantieven en adjectieven [z. a. door Bugge en Möbius aan- 
getoond is] vindt men hier terug: *) 

») Vgl. Zf. f. D. A. 19, 421. 

^) Thomsen , Ueber den Einfluss der Germanischen 
Spraohen au f die Finnisch-LappiBohen, übers. v. fit 
Sievers. Halle, 1870. p. 87. 
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Van a-stammen b. v. ansas (G. ans); varas, vargas 
(launavargs), armas (arms), kulta (gulp), viina 
(vein) enz. Ja -stammen: op j a pat ja (badi) enop i-st. als: 
a m m a 1 1 i (a n d b a h t i), r i i k i (r e i k i), met suflSx a r i = got. 
a r e i s etc. laakari (lekeis), leikari; i -stammen als 
sali, mahti (mahts),kaunis (skauns), tiuris (Onrd. 
dyrr); u -stammen als ailut (got. aglus), ai rut (airus). 
Van de n-stammen gaan de masc. en neutra in 't Finsch meest op a, 
de fem. op o, u, y, uit: varti a (vardja); vara (L. cautio) 
til ma (L. tempus), f. viikko (viko), lukko (G. 
1 u k a n) etc ; neutra als h ert t a (h a i r t o) vgl. Thomsen, p. 106. 

De vorm, waarin de diphtongen voorkomen, is nog dezelfde 
als in het Gotisch: ai, au, iu, paita(paida), dauk 
(p^uh), ailes (hails), kaunis (skauns), kiusa 
(kiusan), ook daar, waar ze in de noorsche talen later tot a 
werden. Natuurlijk komen ernaast vele woorden voor, die, in 
later tijd van Noren of Zweden overgenomen, alle eigenaardigheden 
van het jonger Skandiuavisch vertoonen. 

Van consonanten in den. lettergreep werden j en v, b, h, lp 
ns, en s. bewaard terwijl in de vocalen noch breking noch um- 
laut voorkomt. Van de woorden, die overeen komen spreken de 
volgende het sterkst : ailes — Got. hails, ainoa — ai- 
naha, akana — ahana, ammatti — andbahti, 
ansas — ans, arbbe — arbi, arkko — arka, ar- 
mas — arms, arnes — aro, hame (tunica) — g a h a- 
mon, heimo — haims, kattela — katils, kaunis 

— skauns (de Finnen spreken s k als k uit) , k e r n a s — 
gairns,kirnu — qairnus, kiusa — kiusan, kulta 

— gulp, lam bas (ovis) — lamb, raado — mapa, miekke — 
meki, murgin — maurgin, paita — paida, pung 

— puggs, runo — runa, sama — sama, sukt — 
auhts, dauk — pauh, tauti — daupus, dieud* 

do — piuda, tehunti (decumas), ur tas — aurti-gards, 
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valia val in — valjan, vamma — vamm, vargas. 
— launavargs, vuokra — vokrs, aite — aipei. 

De gevolgtrekking door Thomsen gemaakt is dat de Pinsche 
stammen jaren lang onder den invloed gestaan hebben van ver- 
schillende, „einander nahestehender , germanischer sprachgestal- 
tungen und zwar theils einer gotischen, der aber auf einer 
altereu stufe gestanden haben muss als die, welche wir aus 
TJlfila kennen, theils einer nordischen, theils veilleicht einer 
noch alteren gemeinsamen gotisch- nordischen^'. 

Hoeveel er dus nog veel overblijft, dat duister is en waar- 
schijnlijk zoo blijven zal, en veel dat nog door nauwkeurig en 
uitgebreider onderzoek moet worden opgehelderd, kan men toch 
met vrij veel zekerheid aannemen dat eene groote massa der 
Gotenstammen geen deel heeft genomen aan de tochten naar 
den Donau en Italië, maar zich in tegendeel noordelijk gericht 
heeft en de Oostzee is overgestoken naar ^t zuiden van Zweden , 
van waar deze stammen zich verder over Zweden, Noorwegen 
en Denemarken verbreid hebben *). Derhalve kan men aan de 
oudskandinavische talen wel eene eerste plaats aanwijzen bij de 
studie der taal van Ulfila, daar èn uit de historie èn uit de 
taal blijkt dat beide vertakkingen zijn van hetzelfde volk. 

Al geeft nu de noorsche taal dikwijls licht omtrent buiging 
en geslacht van gotische woorden, toch blijven er nog vele over, 
die nog nadere opheldering behoeven. Eenige komen in de noor- 
sche talen niet voor en kunnen , daar hiermede in vorm en be- 
teekenis overeenkomende woorden in het West-Germaansch 
voorkomen , dus uit Oudhoogduitsch , Oud- of Angelsaksisch ver- 
klaard worden. Andere zijn er, omtrent welke geen der germaan- 
sche talen eenig licht geeft, wat buiging of geslacht betreft; b v. 
aangaande ahaks, aldomin, amsans,annom,andstald, 

^) HisBchien hebben zij de beweging onder de Saksisch-FrieBcbe bevol- 
king veroorzaakt, waardoor de Saksen in het westen de Franken tot 
aan, op sommige plaatsen zelfs tot over den IJsel terug drongen, 
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apnain, faihupraibna , flahtom^ friusa^ funins, 
gramsta^ gunds^ haizam, hruk^ jundai^ kalkjom^ 
e. a. heeft de vergelijking met verwante talen ^ zooals uit de 
achterstaande lijst blijken mag^ geen resultaten opgeleverd. 

Het hoofddoel , waarmede ik deze woorden in de hier volgende 
lijst behandeld heb , is dan ook niet om eenig nieuw lichfover de 
vormen of buiging te verspreiden , doch meer bepaald aan te toonen , 
van welke woorden de buiging of het geslaclit, voor zooverre ik 
kan nagaan^ onbekend is en omtrent welke men eenigermate tot 
zekerheid kan komen. 

Ook wanneer men de woorden ten opzichte hunner vorming 
en beteekenis beschouwt^ — een gebied , waarop ik mij bij de samen- 
stelling dezer woordenlijst niet begeven heb, — blijven er nog vele 
woorden raadselachtig. Nog steeds leveren, even als ten tijde 
van Grimm, woorden als hlija, manauli^ aviliud (os. 
olat), stiviti, iusila, unbiari, luftus, hepjo, 
nota, kunavidoy lekeis e. a. onoverkomelijke zwarighe- 
den te dezen opzichte op. Onzeker is b. v. de u in u h t v o, die 
of lang of kort is , de afleiding hu n s 1 van een stam h a n = 
oudind kshan, of tehund uit tanhund, evenzeer als het 
onbekend is waarom sommige adjectiva den comparatief met i z a 
andere met o z a vormen. 

Misschien zal nauwkeurige vergelijking der Slavische talen 
in dit opzicht eenig licht kunnen verspreiden of zullen nieuwe 
onderzoekingen of ontdekkingen van inscripties het thans ver- 
borgene aan den dag brengen. Tot nog toe behooren deze woor- 
den tot die zaken , waarover men door de beperktheid der midde- 
len het oordeel moet opschorten, en waarop men kan toepassen 
wat door Müllenhofif zoo terecht „die kunst des nicht- 
wis s e n s^ genoemd is. 
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gens Wimmer Altn. G. § 51). 
ohd. aro Gr. opvig n-st. m. 

fjiv?^og ovtKog onrd. kvern f. (plur. 
-ar en -ir) ohd. ags. fem. 

cc(r(Pcc?ieia om den uitgang af 
brengt Gr. het, naar analogie 
van mitaps^ onder de feminina. 
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Gr. II, 
373. 
111,416. 



Gr. ïl, 

163.237. 

7, 7. 

Gr. II. 
, 252. III. 
507, 525. 



atisk a. 8. Mc. 2, 23. 



at^insan J. 12^ 32. 



a^nam d. pi. Gal. 4, 10, 
atafnjis J. 18, 13. 

auhjodau d. 8. Mc 5,38, 
auhjodu a. 8. Mc. 15, 7. 



Gr. II, 

155. 
III, 352, 

432. 



Gr. III, 
560. 



Gr. III, 
458, 558. 



Gr. III, 
433. 



auhn a. 8. Mc. 6, 30. 



aurahjom d. pi. Mc. 5, 
2, 3, 5. 

auralja d. s. J. 1 1, 44. 



aurkje g. pi. Mc. 
4, 8. 



7, 



avistris g. s. J. 10, 16. 



azetjam d. pl.Tim. 1. 5,6. 



Leo Meijer p. 100 leidt het af 
van as + ta^i, Snkrt. tdt. 
Gr. TjfT. 

Tcc (nrofiiJLOL ohd. ezisc masc. Leo 
Meijer en Schulze neutr. 

éXKvsiv ohd. dinsan alts. thin- 
san, Ie cl. st. 

eviOLVroq masc. of neutr.? 
ff n II 

^6pv(2o^ Griinra. brengt alle woor- 
den op odus tot de masc. naar 
analogie der ohd. subst. op od, 
vei^l. Lat. atus: senatm, 

KXt(2uvog ÏTH/cg litth. ugnis, fem, 
onrd. ogn (Boldt. Jordeb. 48), 
ofn en omn (Bias. Sag. 46), m. 

[luijiJLCi ya-stam of jdn-siam. 



(TOvSdcptov Lat. orale. Diutiska 2, 
344 oral, masc. of neutr? 

lat. urceus, ags ore masc. Hel. ork 
m. (onrd. örk fem. {ark), gen. 
sing. arkar en erkr, ags. are m. 

sauXi^ ags. eovestre, n , ook huKstr 
Kor. II. 3, 14 is neutr., dus ook 
avistr. Over het suffix stra zie 
Taal- en Letterb. V, 35 , en 
Beitr. V, 527. 

facilitas. Door Leo Meijer blz. 440 
naar analogie van avepi, arbi, 
badi etc. tot de neutra gebracht. 
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Gr. II, 

878 
1IT, 529. 



Zf. D. A. 
19, 43. 



Gr. II, 
25, 127. 



Gr. III, 
482. 



barniskja Mc. 9, 21, 
Tim, II. S, 15. 



baurfein a. s. G. 6, 5. 



baua 1 . 8. pr. i. Kor. II. 

6,. 16. 
bauif 3. 8. R. 7, 18, 

20; 8, 9. Tim I. 

6, 16; II. 1, 14. 
bauai conj pr. Coloss. 

3, 16. 
bauaima 1 pi. c. pr. Tim. 

I. 2, 2. 
bauaida 8 s. praet. ind. 

Tim II. 1, 5. 
gabauan inf. pr. Mc. 4, 

3^. 



Gr. I, 840. 



Gr. II, 
147, III, 
875. 



bi jands p. praes. Fhilem. 
22. 

bilaif Calendarium 
(bihlaiba, Löbe). 

biudisg. 8. K.1. 10, 21. 

biuda d. 8. Mc. 7, 27, 

L.16,21.Neh,5,17. 

blandaif Kor. 1. 5, 9. 

Thess. II. 3, 14. 
blandan Kor. I. 5, 11. 

blomans M. 6, 28. 



De met suffix ja van adjectiva ge- 
vormde abstracta zijn neutra, 
vgl. Leo Meijer p. 440. 

cpopTtov ahd. purdi en purdin, 
ags. byrtfen. 

oÏKsïvowri, büa, bjó^ bjoggum, bjög" 
gum en bjuggum, büinn Beov. 
234 gebün (part. praet.) wij- 
zen op een redupl. ww., ohd. en 
Hel. zwak ; ohd. komt ook part. 
praet. gibüwan voor. In 't Sns- 
krt. wordt bhü naarde 1 e en naar 
de 1 Oe klasse vervoegd. Tot de 1 e 
behooren die sterke vormen, die 
het wonen en zijn beteekenen, 
tot de 10e èftrfvaye de zwakke, 
die eene causatieve beteekenis 
hebben, bauij^ behoort zeker tot 
de Ie soort, bauaida tot de aan 
beteekenissen zoo rijke tweede 
soort (2e kl zw. ww ) De andere 
vormen kunnen zoowel zwak 
als sterk zijn. 



Waarschijnlijk praeteritum van bi- 
leiban, 

TpxTTe^u a-st., algem. germ. masc, 
nomenagentis met suffix a. 



(jvvotycLiJiiyvv(r^2n redupl. sterk, 
ags. blandan st , onrd. blanda st. 
in de oudste stukken later zw. 

Kfivov onrd. blómi, ohd plicomo, 
ags. bldma, n-st. masc. 
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Gr. I, 850. 



Gr. III. 
402. 



Gr. 1,851. 



Gr. I. 842. 
Leo Meijer, 
708. 



Gr. I, 598 



Gr. III, 
511. 



blotaud Mc. 7, 7. 
blütan Tim. I. 2, 10. 
blotande L. 2, 37. 

bnauandans L. 6, 1. 
[binauandans Bern- 
lardL]. 



brahva d. s. 
]5, 52. 



Kor. II. 



daug Kor. 1. 10, 23. 
Tim. II. 2, 14. 



diuzam Mc. 1, 13 etc. 



divano Kor. T. 15, 53, 
54. II. 5, 4. 



dom .a. 8. Sk. 48, 1. 
40, 7. 

drobiiansa. pi. Kor. II. 
12, 20. 



Tsfiecr^cu kaplozaniu Hrab. Maur. 
Gloss onra. blóta, hlét, blétum^ 
blótinn sterk, later zw. 



drunjus n. s. R. 10, 18. 



Gr. 1,598. drUS n. 8. M. 7, 27. 

drusa d. s. L. 2, 34. 



piirii ohd. prdwa, onrd. brd fem. 
(ouder 6r(J Wimmer An. G. § 38), 
doch ags. braev, masc. 

TVf/XP'pet onrd. duga^ dugta , 
dugat. Volgens Grimm. inf. 
dugan, bij Leo Meijer p. 549 
diiigan, beide onjuist; zie ech- 
ter J. Schmidt, Vocal, 1, 172. 

^yjp onrd. dtfr, n., ohd. en ags. 
neutr. 

70 ^v^jTov Leo Meijer en Schulze 
brengen het tot de w klasse. 
Grimm tot de a-klasse (giban). 

judicium a-stam, onrd. dómr; al- 
gem. germ. masc. 

XKOtraxTTCccriot a- of an-stam? Vol- 
gens Leo Meijer p. 221 w-st., 
doch vergl. auhns, liugn, ohd. 
loukan, aran etc. 

^^oyyog stubjus is masc, vadd" 
jus JFem. ags. dryne, onrd. drynr 
m. pi. ndl dreun masc, daaren- 
tegen onrd. drunur fem. pi. 

TTU^(rig a- of f-stam m. Volgens 
Gr. a-st. ags. dryre, f-st. onrd, 
' droSf f. 
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Gr. m, 
511. 



Gr. n, 
366. 
m, 528. 



dulgis g. s. L. 7, 41. 



faianda 3 pi. 
R. 9, 19. 



pr . med . 



Gr. n, 
182, n. 
of m. 



faihu^raihna d. s. L. 
16, 9, 11, 13. 

fastubnja d/' s. Col. 2, 
23. Kor. I. 7, 19, 

fastubnja d. s. Mc 9. 
29. L. 9, 43. 

fastubnjam d. pi. L. 2, 
37. 



fauradaurja d s. L 10, 
10. 



fauragaggaiD d. pi. Gal. 

4, 2. 

fauramafleisg. 8. Neh. 

5, 14, 18. 



filigrjad. S.Mc. 11, 17. 
filegrja d. s. L. 19, 46. 

fita 3 8. pr. i. Gal. ^, 

19. 
fitandei p, praet. Gal. 

4, 27. 

flahtomd.pl. Tim. 1.2,9. 



debitum. Leo Meijer en Heyne 
geven dulgs m., doch Gratf v. 
420 tolc en dolge neutr., ags. 
dolg n., üurd. dólg, n. 

IMéiM0ecr^xi. Schulze en Graff zw. 
Grimm. redupl., evenals vaian 
en saian. oïird, f ja, part. fjdndi 
komt, even als Ndl. vijand, met 
een Got. fjan overeen. 

jjLUiJMV&q a st., masc of neutr.? 



\^eXo^f/i<rKeiot^ vyjO-reiu evenals 
vitubnjis naar analogie van val- 
dufni als neutr. opgegeven; 
vundufni enfraistubni zijn ech- 
ter fem. Masc. op ni komen niet 
voor in 't Gotisch, derhalve 
neutr.; oud-saks. fastunnineuir. 

TrXotreia, Door Leo Meijer om het 
suffix ^a tot de neutra gerekend, 
onrd. dyrr n. of fem. plur. 

olKOvófJLog a- of n-stam. 



^a-st. neutr. Abstracta met suff.^a 
gevormd zijn neutra , vergl. Leo 
Meijer, p. 356. 

(TTyXotiov. kan neutr zijn, evenals 
ohd. ligiri, 

(!}Si}/oo conjugatie mij onbekend. 
Door Schulze als sterk (abl ) 
opgegeven. 

TT^éyfJia nom. s, Jlahta o! flahto? 
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flodus n. 8. L. 6, 49. 



Gr. 1,841. 



faifiokan L. 8^ 52. 



Gr. II, 
123. III, 
442,461. 

Gr. lï, 
731. 
111,614. 



Gr. III, 

481. 

Gr. III, 
526. 



Gr. III, 
241,248. 

Gr. III, 
481. 



Gr. I, 607. 
611, III, 
362. 



fodr a. i. J. 18, 11. 



fragift a. B. Sk. 42 , 9. 
fragibtim d. pi. L. 1 , 
27; 2, 5. 

friusa d. i. Kor. IL 

11, 27. 
fulleifs n. 8. Mc. 4, 

28. 

fallipeg.pl. Col. 2, 16. 

framad. s. J. 15, 27; 
16, 4. 



TTOTUfJLog onrA. flóif, n. Wis.Jlód. 
Hel. 34 etc. masc , doch ohd. 
vluot fluohat Diut 1. 140 fem. 

KOTTTeo'S^ou volgens Grimm. praes. 
flekuy moet echter ƒ0 A;a geweest 
zijn. 

^'^yyj onrd. fóifr n. ohd. vicotar n ? 
hd. n. 

ohd. kift fem. onrd. gipt f. 



Gr. II, 
230. 252. 

III, 607, 
626. 



fruinistja d. s. J.8, 44; 

6, 64. 
frumistjam d. pi. Kor. 

1, 15, S. 

funins g. s M. 5, 22 etc. 
funiu d. 8. Mc. 9, 49 
etc. 

gaaggvei n. s. Sk 38, 22. 
gaaggvein (Uppstr.) 
gaaggvein a. a. Sk. 38, 7 . 

gabaurjopum d. pi. L. 
8, i4. 



y^^v^og masc. of neutr.P 

TvXvifViQ volgens Grimm. fem., doch 
bij fullipe geeft hij II, 241 
masc. en II, 248 neutr. op. 

kfxyi masc. of neutr ? ags. ƒrwma 
n-st masc, ohd. /rwmast. fem. 
onrd f rum' komt alleen incom- 
posita voor. 

Gevormd met suffix ja, dus neutr. 



TTvf vgl. onrd. funi zwak, m. 



Coercitio. Uppströra leest gaagg- 
vein, Bernhardt gaaggvei laat- 
ste n-stam fem. 

yiSoi/vj, suffix -J5w, waarschijnlijk m , 
evenals daupus, vulptcSy vergl. 
L. vultus. 
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Gr. 11,57, 
III. 442. 

Graff IV. 
225. 



Gr. III, 
338. 



gadaukans ae. pi. Kor. 
I. 1, 16. 

gadiliggs n/8. Col. i, 
10. 

gafaliis g. 8. L. 5^ 9. 



gafilhis g. 8. J. 12, 7. 
usfilha d. 8. Mc. 14, 8 
usfilham d. pi. M. 27^ 7. 

gagga d. 8. Mc. 6, 56. 



Gr. III. 

516. 



gairu a. B. 
12, 7. 



Kor. IT. 



gaitein a. 8. L. 15, 29. 



gakust Kor. II, 9, 13". 

galeikja d. s. R. 8, 2. 
PhUip. 2, 7. 

galigrjad. 8. R. 9, 10. 

gariudja d. s. Tim. I. 
2, 2. 



domesticus nom. sing. gadauka, 
naar analogie van gahlaiba. 

xve^m a. st. masc. natura. 



xyfu Schulze Glos. m. lexic. n. 
onrd. fang, n. 

svral^iaxriMÓg, Deze worden tot de 
neutra gebracht naar analogie 
van anafilh. 

TrkoLrelu a- of i-stam m. Volgens 
Gr. a-stam onrd. gangr (wande- 
ling) m.,^ón^ (passage) n. pi. 

crxó'Aov|/ Glosse bij hnuto. Volgens 
Grimm. en Schulze neulr. we- 
gens lat. gaesum; ags. {aet)gdr, 
masc. 

ep{0og. Naar analogie van /a(2mna 
gumein brengt Grimm. het tot 
adjectiva, welke als subst. neutr. 
gebruikt worden. Het is echter 
verkleinwoord met suffix emohd. 
tn, mnl. yn gevormd; vergelijk 
gumein en qinein, 

èoKiiJt^vi ohd. hiist^ ehust fem. 
^e^oèeiot neutr., vergel. aiviski. 



ohd. ligiri Gloss. Ker. neutr. 

(reixvórvig. Afgeleid van gariuds 
o'efjivo'g door het suffix ja, 
neutr. 
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gasiii^jam d. pi. L 2^ 
44.. 



Gr. II, 

278. 



Gr. II, 
101. m. 
399, 430. 

Gr. n, 

475 ni, 

480, 551. 



raifgasinfam (Cod. B.^ 

Kor. II. 8, 19. 
mipgasinfa n. s. (Cod. 

A.) 



ga|>ankja d. s. Kor. II, 
9, 6. 

gaflaihif Tim. I. 5, 8. 
gaflaih Tim. n. 4, 2. 

1. 6, 2; 5, 1. 
gaplaihan p. p. Kor. II. 

2, 7, etc. 
ga^Iaihands Mc. 1 , 

6, etc. 

gaunof a ac. s. Kor. II. 

7, 7. 



gavrisqand 8. pi. pr. i 
L. 8, 14. 



giblin n. 8. L. 4, 9. 



gild R. 8. Mc. 12, 14. 
L. 20, 22. 



gramsta d. 8. L. 6, 
41, 42. 



TVvoSiOi gasinpjam is j'a-st. masc. , 
zoo de personen bedoeld zijn, 
of neutr., evenals onr. sinni, 
ohd. gasifidi'j mipgasinpa echter 
is n.st. masc. gelijk onrd. sinni. 

rvvéyJyjfjLoc. De lezing mipgasin- 
Jktm berust op eene door een 
copiist, die de waarde van mip 
verkeerd begreep , verbeterde 
lezing. 



'TTOtfctKuXetv sterk werkw. naar 
analogie- van haitan en skaidan 
tot de redupl. gebracht. 



hSvpfJLÓg Grimm. wil gaunop lezen, 
Heyne izvara gaunop, Bern- 
hardt izvarana gaunopu, 

reXsG'(Pofe1v zwak of sterk, vergel 
onrd. röskvask (Vigfusson 508. 
zw. en roskinn adj. eigeul. part. 
praet. (volgroeid). 

TTepvytov masc. mhd. gëbel. 

(pófog tt.^^.gildy ohd. geld n. mhd. 
masc. en neutr. (Jwein 264. m. 
Ern. 5749 m.), onrd. gildin, 
en gjald, neutr. 

KXfCpoq masc. of neutr,? 
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Gr. in, 
607. 



Gr. m, 
453. 



gredau d. s. Kor. II. 
11, 27. 



grets n. 8. M. 8, 12. 



gudhusa J. 18, 20. 

gudjinassaus L. I, 9. 
g. 8. Kor. II. 9, 12 



gulf a d. 9. Tim. I. 2, 9. 

figgragulf a. 8. L. 15^ 
22. 

gunds n. 8. Tim. II. 
2, 17. 



haizam d. pi. J. 18^ 3. 

hakula. V. m. Tim. IL 
4, 13. 



hallu a. V. R. 9, 38. 



hatandaue L. 1^ 71. 
hatandans L. 6^ 26. 



hauhistjam Mc. 11^ 10 
L. 2, 14, 



MfJLog volg. Grimm. masc, daar de 
woorden op dus, odus en assm 
masc. schijnen; zeker masc. is 
haidm.Onfd.grdifris masc.a-st. 

üXacvQ-fMog masc. a st. onrd. grdtr. 
Ga6rkv. I. 23 grdts, g. s. 

kfóv algem. Germ. n. 

lepacreict gtcdjinassus wordt tot de 
masc. gebracht^ daar blotinassus 
en fraujinassm masc. zijn. 

X,P^^o^ algem. Germ. neutr. onrd. 
Jingrgull. 

ya/yypoLiVd ohd. en ags. gund^ 
geslacht onzeker. Het is twijfel- 
achtig of er gund of ^uncfs staat. 

XcL^ixoLq hais of haiza a-st neutr, 
of masc. o- of n-stam. 

^sXovviq ohd. hachul, ags. hacele, 
maar onrd. hökull, d. s. hökli, 
dus a-stam; Grimm vermeldt 
het niet. 

TrérfOL Schulze masc, onrd. hallr 
masc. 

/JLKretv. Volgens Schulze 3® cl. 
ablautend, onrd. hata ptcp. ha- 
taif, derhalve zwak; zoo ook met 
sufiBx nó os. hatón Hel 5425 
hatêda. 

v\l/ia'TOtg vergel. barniski. 
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Gr. III, 
445. 



Gr. III, 
481. 



haurnjans a. pi. M. 9, 
23. 



hilmad. s. Thes. I. 5,8. 
hilm a. 8. Eph. 6, 17. 

hlaine g. pi. L. 3, 5. 



hlaupan zie ushlau- 
pands. 

hlauts n. V. L I. 9. 

Eph I. 11. 
hlautis g. V. Col. 1, 12. 
hlauta d. V. Mc. 15, 24. 

hlijans a. pi. Mc. 9,5. 

hliufa (Cod. A en B) 
Tim. I. 2, 11. 



(TOiXTnyKn^c volg. Gr. en Sch. n-st. 
masc, doch kan ook evenals AatV- 
deis en fauramapleisja-st, zijn. 

TeprAeCPaXcciu ohd. ags. m. onrd. 
hjdlmr masc. suffix ma. 

(2ovv6g ohd, hlina recubitus, Gl. 
Ker., fem. onrd. hlein^ a-st. 



himto (hnuJ>o B.) Kor. 
II. 12, 7. 

horinassusn. v. Gal 5, 

19. Eph. 5, 3. 
horinassau g. v. J. 8, 

41. Kor. II. 12,21. 
horinassu a. ?. Col. 3, 5, 
horinassjus n. pi. Mc. 

7, 21. 
hrops Eph. 4, 31. 

Cod. A hropei 
Cod. B hropi 



ü^ijpoc a- of i-st. m. Volg. Gr. a-st. 
onrd. hhtr en hlutr, nom. plur. 
hlotar, en hlutir, ohd. hlóz, 

(TKVivvi a- of n-stam. 

G.L. hauipa, Castgl. haunipai. 

Bernh. „hliupai scheini zuhó'ren , 
aufmerksamkeit zu bedeuten''. 
Onrd. hljóif, n. Dit woord heeft 
ook in het onrd. tweeërlei be- 
teekenis: l*' geluid j stenij dat* 
gene wat men hoort; 2° het 
hoor en y de opmerkzaamheid; 
zoo spreekt de zanger biifja 
hlotfSy b. V. Volusp. 1. Hljóif s 
hiif ek allar helgar kindir, 

(TKoXo^ Als glosse bij gairu; Buss., 
Pools knut fem. onrd. hnüifr^m, 

(jLOi^QeU vergelijk gudjinassus. 



Kfotvyvi a~ of i-stam. 
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Gr. III, 

488. 



Gr. II. 

462, 500. 
lil. 498, 
607. 



Gr. III, 
370. 



Gr. II, 598. 



hruk a. s. M. 26, 75. 
hugsis Inscr. Aret. 

hugis g.8. Eph. 4, 17. 

huiip a. A. Eph. 4, 8. 



Gr. II. 

281. 



hvaiteis g. v. J. 12,24. 

hvairbandane Thes. 11. 

3, 6. 
hvairbandans Thes. IL 

3, 11. 
hvairband L. 8, 45. 

hvairneins Mc. 15, 22. 

jundai d. s. Mc. 10, 
20, Luc. 18, 21. 

ibnassus n. v. Kor. II. 

8, 14. 
ibnassau d. v. Kor. II. 

8, 13. 
ibnassu a. v. Col.1, 1. 

kalkinassus n. v. Gal. 

5, 19. 
kalkinassaus g.v. M.5,32 
kalkinjtssau d. s. Thes. 

I. 4, 3. 
kalkinasjus q. pi. Mc. 

7, 21. 

kalkjom d. s. L. 15 , 
30. 



cantus. hruks of hruk? 

praedium, Bernhardt vermoedt 
„unrichtig gelesen^. 

vovq ohd. ags, m. onrd. hugr, masc. 

otiy^fxaACjöQ-ta, In ohd. komt voor 
herihundonog. pi. f. (predorum), 
ags. hüi. 

ctroQ ohd. hweizi m., ags. hvcëte 
m., onrd. hveiti neutr. 

TrepiTTCiTeïv Ie cl. abl. ohd. huervan 
ags. hveorfan. osaks. hiverban, 
onrd. hverfa. 



Waarschijnlijk subst. w-st., kan ook 
adj. zijn, eYeiia,h silubreins etc. 

veórviQ fem. a- of i-st. 
Wórvig vergl. gudjinassus. 



fjLOi^eici vergl. gvdjinassus. 



Topv^j.Yolg. Gr. w-st. om kalhinas- 
sus; dit kan echter evenals skaU 
kinassus gevormd zijn van een 
werkw. kalkinon komen. nom. 
sing. kcUkjo of kalki? 
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Gr. m, 
457. 



Gr. 1,605. 
m, 136. 



Gr. II, 234 

Gr. m, 
785,481. 



Leo Meijer 
300. 



Gr. m, 
466. 



Gr. n, 

199. 
m, 516. 

353. 



Gr. I, 608. 



katile Mc. 7, 4. 

Icaurei (Bernh.)Kor. TT. 

4, 17. 
kaurein (G. en L.) n. s. 
unkaareiniin d. pi. Kor. 

IL, 11, 9. 

keinan zie uskijanata. 
knodai d. s. Ph. 3^ 5. 
krusts n. 8. M. 8, 12. 



^CiXyJov ohd. chezel m. ags. 
cetel m. onrd. ketill m. 

^XfOQ, Volgens Bernh. w-st. f. vol- 
. gens Heyne en Schulze i-st. fem. 



leihtis g. 8. Kor. II, 
1, 17. 



leikinassans g. 8. L, 9, 
10. 

leij^u a. 8. L. 1, 15. 



leva d. 8. Gal. 5, 13. 

lev a. 8. R. 7, 8, 11. 

Kor. II. 5, 12. 

listins a. pi. Eph. 6, 11. 



litai d. 8. Gal. 2, 13. 



yévo^ fem. a- of f-st. 

^fvyfxoQ volgens Gr. masc. naar 
analogie van stiks en frums, 
doch deze stoan niet boven be- 
denking; a-stam P 

eXoi^ptu. Van een adject. afgeleid 
met suffix ta volgens L. Meijer 
masc. Snkrt. laghutd fem. 't Kan 
echter ook partitieve genitief van 
een adj. neutr. zijn, afhangende 
van brukjan. 

BrSfOiTTeiu vergl. gudjinassm. 



(TiKSfa. Volgens Grimm., Schulze 
en Leo Meijer blz. 301 masc.^ 
doch ohd. lid neutr. Hel. 2050 
that Ut^ onrd. Ut y n. ags. Ut n. 

x<popiJ(,i^ nom. sing. levs of lev? 



fj^e^oèeïct ohd. m. den list Otfr. 
IV. 16, etc. fem. Wal th. 123, 
30 e. a. Hêl. fem., ags. m. 
en fem. onrd. list, fem. 



c / 



vTOJifioriQ a- of i-st. fem. 
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Zf. fh. A, 
19, 433. 



liugii a. 8. J. 8, 44; 
Eph.4,25.Sk.38,8. 



Gr. in, 
404. 



Gr. m, 

389. 



Gr. II, 
198. 



Gr. n, 
509. 



liuhadein cod. B. Kor. 

IL, 414. 
liuhadeiiis cod. A. 
liuhadein d. s. Kor. II, 

4,6. 



Gr. II, 16, 

508. 
m. 325, 
452,511. 



lofin d. 8. J. 18, 22; 

19, 8. 
lofam d. pi. M. 26,67; 

14, 65. 

luftaus g. 8. Eph. 2, 2, 
luftau d. s. Thes. 1. 

4, 17. 
luftu a. 8. Kor. I. 9, 

26. 

luii a. 8, Mc. 10, 45. 



maihstau d. s. L. 14, 85. 



maile g. pi. Eph. 5, 27. 



if/fvJö^. Misschien neutr. als pro- 
ductder handeling, evenals barn, 
kaurne a. met suf. na gevormd; 
stains, auhns, tains zijn m. 

Leo Meijer ziet hier in dubbelvorm 
liuhadein en Uuhadeins; Heyne 
ziet in liuhadein overblijfsel van 
den stam met n. Volgens Bernh. 
üïfila pag. 426 aanm. partitieve 
genitief evenals in ni vas im rii- 
mis Luc. II, 7. De datief sing. 
pleit voor het laatste. 

oaTTtarfJLOL onrd. Zö/ï, laffa. Glos. 
Elorent en ook Diutiska II 822, 
Prudentius glossen. 



xvif ohd. masc. en fem. onrd. lapt 
neutr. 



mai^msn. 8. Mc. 7, 11. 



malandeins L. 17, 35. 



XvTfO)/ volgens Leo Meijer 653 
masc. Schulze neutr. 

KOTTpix ohd, mist, masc. 

pvrU ohd. 'meil onzeker, mhd. 
neutr., enkele masc , ags. maal 
m. of n. 

Su^pov oorspronkelijk ruilmiddel^ 
later paard of kleinood; onrd. 
meiJrmarn. pi. a-st. masc of fem. 
ags. matm masc, evenzoo mhd. 
meidem (equus) Dietr. 2904. 



xXvi^eiv ohd. onrd. sterk. 
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Gr. III, 
365. 



Gr. II, 
252. 



Gr. III, 
365. 



malo n. 
20. 



s. M. 6, 19, 



managduj^s n. s. Kor. 
II. 8, 2. 



manaulja d. 
2, 7. 



i. Philip 



manniskodaus g. s. Sk. 
47, 19. 

raafa n. s. Mc. 9, 44 

etc. 



^J- "'» maf la d. a. Mc. 7,4. 



Zfd. A.19' 
432. 



Gr. III, 
440. 



Gr. III, 
850. 



maflein a. >. J. 8, 43. 
megs n. 8. Neh. 6, 18. 



meki a. %. Eph. 6, 17. 



mena n. s. Mc. 13, 24. 



met — zie usmetis. 

miluks g. 8. Kor. L, 
9, 7. 



(TYi^ onrd. mölr, m. w-st., doch ohd. 
mt7wtm(Tat.86), mi^&^n-st.fem 

TTefKTcreiot vergl. ajukdup. 



OiV^pcoTogy onbekend in andere 
germaansche talen. C. Hoffmann 
(Germania VIII, 2) vermoedt : 
„verschrieben für manlvdjaJ* 

humanitas vergl. auhjodus. 



TKÓöXyjl^ ohd. mado n-st. m. Het 
derivatum matkr in onrd. is 
eveneens m. 

xyofo, ohd. madal, ags. maifelj 
onrd. mal, n. 

AöfA/^ n-off-st. fem. vgl, liuhadein. 

yufj^fifog. Volgens Grimm. a-st., 
Schulze i-st., onrd. echter mdgr 
a-st. m. ags. mSeg-mdg, 

fJLXX.otifu. Hel. 4983, 2807 ma- 
kiu^ mdkeas m. of n., ags. 
masc. Beow. 2047, omSi. mcekir, 

(r8?^v^ onrd. mdni, ohd., ags., 
oudsaks. masc, (mhd. m. en f). 



vergl. alhs. 
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miinza.s. Kor. I^ 8^ 13. 



Gr. II, 

151. 



Gr. III. 

364. 



Gr. II, 

188. 



midumai d. e. Mc. 3^ 

3. Ij. o, 7. 

modis g. 8. L. 4, 21. 
rnoda d. s. Mc. 3, 5. 

munfs n. 8. L. 1, 64 

etc. 
raunfis g. s. Eph. 6, 

19. 
munfa d. b, L. 19, 22, 

etc 
mun]^ ac. c. L. 1, 70. 

Tim. 5, 18. 
munfunsar n. 8. Kor. 

II. 6, 11. 
(inuiifs A B volgens 

Bern hardt). 

nadre g. pi. L. 3, 7. 



x/DföJ^. Snkrt. mdmsa (mdms)y is 
neutr. In de germaansche talen 
komt het niet meer voor. 

Töa£ö"övnora. s. fem. midums of 
miduma? 

d'VfJióg. Volgens 't Germaansch 
a-st., masc. 

(r7Ó[JLCC Volgens Gr. a-st., Schulze 
e-st., onrd. munnr en muifr^ 
a-st. 



e^iSvci onrd. naifr, masc. a-st. 
ohd. natara, ags. nadre, oudsaks. 
nadra, fem. n-st. onrd. naifra, 
fem. n-stam. 



naiv Mc. 6, 19. 



nidva n. 
20. 



evet^e. De codex had eerst naisvor; 
s, o, r zijn uitgekrabd. Leo 
Meijer brengt het in verband met 
Slav. gnèvu, ira. 



8. M. 6, 19, (^pu'o-ic. Om friapva, ahva tot 

de fem. gebracht, het kan echter 
even als sparva, bidagva masc. 
zijn, deze zijn echter namen van 
levende wezens. 
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Gr. IV, 
614, 4. 



Gr. III, 

784. 



nifais 2.8. pr. cooj. Ph. (jv>JiCiiuL(Bxve<r^ca. 
4, 3. 



notin d. 9. Mc. 4, 38. 



Gr. ITT, 
559. 



Gr. III, 
449. 



plata d. 8. M. 9, 16. 
plat a. 8. Mc. 2, 21^ 
L. b, 36. 

pund a. 8. J. 12, 3. 



pugg a. 8. L. 10, 4. 



Gr. III, 
406. 



Grimm 
Ëinl. z. 
Schulze*s 
Glossar, 
VI; Bcz- 
zen berger 
A-reihe23 



qifaus peinis g. s. L. 
1,42; Tim. 1.3, 23. 
qifau d. 8. L. 1, 41. 
qifu a. 8. L. 2, 23. 

rimisa d. 8. Thess. II. 
3, 12. 



Gr. III, 

488. 



rurais g. s. L. 2, 7. 



Tpv/JLVij n. s. nota of noto ? komt 
zoover mij bekend in geen an- 
dere germaansclie taal voor. 

STi^XyjfJLOt a- of f-st., s\&v, plat 
ohd. plez. Volgens Gr. a-st. 



A/rpa algem. germ. neutr. 

fia^dvTiov ags. pung , ohd. scaz- 
fungim onzeker, onrd. pungr, 
masc. Het kan echter ook ge- 
vormd zijn naar Grieksch Tovyyi 
neutr. 

KOiXicc ohd. quiti, gl. Jun., ags. 
cviif^ onrd. kvitfr, masc. 



Gr. III, 
481. 



saggqa d. s. M. 8, 11 



yi<rv^ia. rimis komt niet voor dan 
in enkele ohd. eigennamen Bi" 
meslo (friedhof) Remesarius 
(West-Gotisch) door Bezzen- 
berger met hpefJLiTi^g vergeleken; 
door Grimm worden genoemd 
Rimigdz, Rimistein enRimideo. 

TO^Tog n. s. rums olrum? Schulze 
masc, ags. a-st., onrd. rünif 
a-st. neutr. 

Svo'/JLdi, Got. saggvs, qoums en 
ohd. stank, gang ^ masculina; 
onrd. sökk »eutr. (komt alleen 
in plur, voor). 
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Gr. III, 
450. 



Gr. III, 
350. 



sakkau d. s. M. 11^21. 
sakkum d. pi. L. ] 0, 13. 

saldra Eph. 5,4-. n. s. 
fein. of n. pi. neutr. 



saltada3 s. pr. med. Mc. 
9, 49. 



saüil n. 8. Mc. 1, 32; 
13, 24. 



(TXKKog ohd. sach, ra., ags. sacc. 
m. (TOCKKO^y masc. 

euTfOLTeXioL, Het op saldra vol- 
gende poei is neutr. pi., daar 
het op alle voorgaande begrippen 
slaat. 

ccXi^eiv. Het Mc. 9, 50 voorko- 
mende adj. unsaltano, ccvaXocj 
wijst op een partic. saltanSj 
ohd. gisalzenTfii, 95, 5, derhalve 
sterk redupl. doch onrd. salta 
part. praet. saltat, 

viXioQ onrd. soT(plur.5oÏ2V(Nj.206) 
voor ouder sólar (Tas. 1 , 20) 
fein. litth. saulei^m, ags. s6l, ps. 
120 (geslacht niet te zien) , Lat. 
sol masc. Wegens het ontbre- 
ken van het casusteeken door 
Grimm en Schulzetot de neutra 
gebracht. Snskrt. surya \savar 
yd\ masc. en suri masc. 



sauls n. 8. Tim. 1.3,15. 
sauleis n. pi. Gal. 2, 9. 

sikle g. pi. Neh. 5, 15. 



sinapis g. s. Mc. 4, 31; 
L. 17, 6. 



Gr. III, 
230, 521. 



sinpa d. 8. Kor. II, 25 

etc. 
sinfam d. pi. M. 26 , 

75 etc. 



(TTvXo^ ohd. sülf ags. syl, onrd. 
sél en süla fem. 

SiSpx^l^og. onrd. sikill, masc. 
Grieksch (rUXog m. 

(rivciTTi. Grieksch crivuTn neutra, 
doch ohd. senaf wordt, Tatian 
431 door Sievers m. opgegeven, 
senef mhd. masc, zoo ook 
Deensch en Zweedsch. 

ohd. sind^ ags. siif masc. onrd. 
sinn en sinni, neutr. 
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Gr. II, 

187. 



Gr. III, 

485. 



Gr. III, 

450. 



skadus n . 8. Col. 2, 1 7. 
skadaud. s. Mc. 4^ 32. 
L. 1, 79. 



skalkinassusn. s. G. 5^ 
20; Eph. 5, 5> etc. 

skalkinassaus g. s. Gal. 
5, 1. 

skaj^is g. of a. s. Kor. II. 
12, 13. 



Gr. III, 

406, 448. 



Gr. III, 
391,511. 



Gt. III, 
845. 



Gr. III, 

450. 



skaudaraip a. s. Mc. 1, 
7;L. 3, 16;Sk.42, 
18. 

skautad. s. Mc. 6, 56; 
9,29;L. 8,44. 



skeimam d. pi. J. 18, 3. 
skildu a. 8. Eph. 6, 16. 

skohis g. 8. L. 3, 16. 
Sk. 42, 18. 



(Txtx ohd. scato raasc. Notk. 56, 2. 
ags. sceado sceadu fern. Uit 
Hel. 5627 „siu scado farfêng 
thimm endï thriiLstri" en Psalm 
56, 2 an scado fithecano thtnro 
besluit Heyne tot een raasc. 
scado, thimm endi thiustri 
bewijzen echter niets, want ook 
elders staat de sterke vorm zon- 
der vrouwelij ken uitgang; b. v. 
in den volgenden regel: Than 
Stuody thdr 6c Maria muoter 
Cristes blêc under them home. 

èovXeicc vergl. gudjinassus. 



ccSmct ohd. scado, z\v. m., ouds. 
siado, j)ersoonsnaam, zw. m., 
onrd. skati, zw. m. Hiernaast 
staat skótf, n. De tekst heeft^a^a 
skapis ac. s. , of gen. s. afhan- 
gende van Pata. 

IfxxQ ohd. reify steg er ei f, inasc.j 
ags. rdp, nv., onrd. reip, neutr. 
zweedsch rep endeenschr^J^ n. 

KfUtTTceSov ags. sceat masc.,ohd. 
scoz fem. Diut. IH, 70, onrd. 
skaut, neutr. 

(Pcivóg ohd. sctmo masc. (mhd. soms 
ags. scima m. onrd.sfc/mf,zw. m. 

^vpéog ohd,, a.gs, m., onrd skjöldr 
masc. 

v7r6ê}j/j(.ci. Algemeen germ. masc. 
onrd. skór. 
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Gr. III, 
408. 



Gr. III, 

388. 



Gr. II, 
317, 332. 



Gr. II, 
226. 
III, 396. 



skoh^g. pi; Mc. 1, 7. 

skufta d. 8. L. 7,38, 
44. Jh.; 2; 12, 3. 

slepa d. 8. L. 9, 32 

R. 13, 11. 
slep a. 8. J. 11, 13. 

snaivs n. «. Mc. 9, 4. 



sofa d. 8. Col. 2, 23. 
spaiskuldra d. s. J. 9,6. 



Gr. I. 



Gr. III, 
481. 



spinnand M. 6, 28. 



spraud (spaurd) a. 8. 

Kor. Il 9, 24. 
spaurdeg. pi. J. 6, 19. 
spaurdim d. pi. J. 11, 

19. 

stakins a. pi. Gal. 6, 

17. 
staf is g. 8. Mc. 4, 35 

[vergl. CosijnTaalk. 

Bijdr. I, 190]. 
stafa d. 8. Mc. 4, 1. 

L. 5, 3. 

stautai Mc. 5, 39. 
stautandin L. 6, 29 

stika d. 8. L. 4, 5. 



Srpt^ ohd. scu/t Diut. 2, 344, 
geslacht onzeker. 

vTTVog ohd. slof, ags. sleep, m. 



j^icov ohd. snêUj ags. sndv, os. 
sneu , onrd. sneer, snjór masc. 
[zweedsch en nederl. fem ] 

'7r}^vi(rixoavvv\ nom. s. sopsotsop? 



7rTv(r[JLCi, 



vvi^eiv ohd. sterk, onrd. spinna, 
spann. 

(TTxètov ra. of fem., a- of f-st. 
Gr. f-stam. Schulze en Gr. masc. 
Heyne fem. ags. spyrd, ohd, 
spurt, onrd. spor, neutr. 

o'riyfici masc. of fem. 

yij ohd. stat masc. ags. staif^ 
neutr., onrd. statr , m. i-st. 



TvTTTetv 6hd.'stózan,stiez^gistozan, 
onrd. steyta zw. 

(rriyixu nom. s. stiks of stik ? onrd. 
stik (staak) n. plur. 
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Gr III, 
325, 328, 
608. 



Gr. III, 
526. 



Gr. III, 

487. 



Gr. II, 53. 
III. 481. 

Gr. III, 
349. 



Gr. III, 
372. 



stiur n. 8. Neb. 5,18. 
stiur a. 8. L. 15, 23, 
27, 30. 



stivitjis g. 8. Thes. II. 

1, 4. 
stivitjad. 8. Kor. IT. 1, 

6; 6, 4. 

stomin d. a. Kor. ü. 
9, 4; 11, 17. 



striks n. 8. M. 5, 18. 

sunnin d. 8. Mc. 4, 6; 
16, 2. 



suqnis g. a. Tim. I. 5, 

23 glosse, 
suf nis (Bëmhardt). 

svamm a. s. M. 27, 48 
etc. 



fjLOO'Xoc. Volgens Grimm. is stiur 
Neh. 5, ISneutr Iletismasc, 
vergelijk vair e. a. op r, welke 
geen s krijgen; a-stam, vergl. 
lat. taurus etc. onrd. stjórr, 
komt slechts eenmaal behalve 
misschien in eigennamen voor, 
vergelijk Cleasby 594. 

uTTOfjLOi/yi. Misschien neutr. naar 
analogie van substantiva in ahd. 
met suffix tja gevormd, b. v. 
maAaZm; geheel onzeker ecbter. 

uTocTTCuric. Volgens Gr. zw. masc. 
ffVon demverlornen verbum sta- 
manstóm?" L.Meijerp. 159 ver- 
moedt als grondwoord standan. 

KefouoL a- of i-st. Volgens Gr. a-st. 

{}A/ö^. Naast sunno M. 5, 45; L. 
4, 40 komt hier de vorm sunnin 
voor. Enkele malen komt ook 
elders in plaats van het fem. 
het masc. voor o. a. Diut. III, 
31, Wernhers Maria 5 , 21 ; 
Grimm meent „es könnte auch 
einem schw, neutr. zustehen^^ 
doch een neutr. komt, zoover 
mij bekend , niet voor. sunna 
in het onrd. is uitsluitend fem. 
evenals ags. sunne en sunnu. 

(Tl o' iJLOL')(^QQ supnis van siupan con' 
coquere^ volgens Uppström. Bij 
Schulze masc. 

(TTTÓyyog ohd. suam, ags. su^am, 
masc. 
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Gr. III, 

509. 



Gr. III. 
119, IV, 
876. 



svartiza (cod. A.) Kor. 

IL 3, 3. 
svartizJa (cod. B.) Kor. 

II 3, 3. 

svibla d. 8. L. 17, 29. 

svigljaiis a. pi. M. 9, 
23. 



tevai d. 8. Kor. I. 15, 

23. 
tevjam d. pi. Kor. I., 

15, 6. 

til a. 8. L. 6, 7. 



Gr. IIT, 
892. 



Leo Meijer, 

4,11. 



trausteis g.s. Eph. 2, 1 2. 

tugglam d. pi. Gal. 4-, 3 
(cod. A.) 

tveifla. 8. Sk. 47, 16. 



{wmk a. 8. L. 17, 9. 



Gr. Ilï, 
418. 



paurp a. 8. Neh. 5, 16. 



pivadv a. 8. Gal. 4, 24. 



aéXctv nom. 8. svartis raasc. of 
iieutr., svartizls oisvartizliniLSc. 
of neutr. volgens Löhe svartizla 
en Kor. II 3, 3 svartizlai, 

9-f/öv ohd. suebalxn, ags. swefél m. 

ouuXviTYiQ. Scliulze sviglja zw. H kan 
echter evengoed als hairdds 
ja-si, zijn 

roiyiJLU n. s. tevs of teva? fem. blij- 
kens tevai seinai, 

n. s. tet)i of teveis? 

KdTyjyopioi, Volgens Sclmlze subst. 
neutr. als ohd. zil; volgens 
Grimm III. 119 adj. als ags. 
tëla, zoo ook Heyne. 

haö-^K^. Waarschijnl. ntr. trausti. 

astrum. Ags. tungel, neutr. Hel. 
590 tungal neutr , onrd, tungl. 

dubium ohd. in. en neutr. (Otfr. 
I, 9, 25 e. a.); onrd. tvil n. 

X^f^^ ohd., ags. masc; ouTi.pökk 
t-st., oorspr. a-stam fem. vgl. 
Wimmer Altn. Gr § 48. 

ccypóg. In Zuid-Duitschland masc. 
in de beteek enis van bijeen- 
komst, Stalder I, 290; in de 
beteeken. van woonplaats neutr, 
In ohd. dorf en onrd porp 
neutr.; in ags. porpes, n. pi. 

SovXeiu. Waarschijnlijk neutr., 
naar analogie van vaurstv en 
jratdt;; vergl. Leo Meijer § 3^52. 
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Gr. III, 
481. 



Gr. III, 
508. 



Gr. I, 

1016. 



Gr. III, 
312. 



j^lauhs n. 8. Mc. 13; 
18. 



Scherer Z . 

G. D. S.2 

223. 
Gr. II, 66. 



^riskaiidin p. praes. Tim 
T.5, 18. Kor. 1.9, 9. 

fuhtaas g. s. Col. 2, 

23. 
fuhtaus (cod. fuhtu) 

Kor. I, 16, 28. 
fuhtuKor. I. 10^29. 

fvahlad. 8. Eph.5,26 
fvahla. 8. Sk. 39, 13. 

fleihslam(cod. B.)Kor. 

II. 12, 10. 
freihslam (cod. A.) d. 

pl. Kor. II. 12, 10. 

unagands p. praes. Kor. 

I, 16, 10. 
unagandans Phil. 1, 14. 



ufjo d. s. Kor. 9, 1. 



cpvytj a- of t-st., m. Volgens Gr. a- 
st., onrd. flaugtem., fiug n., 
Jlugr m. ast. Wegens onrd. 
flugr dat in geslacht met plauhs 
overeenk. is au waarschijnl. kort. 

ccXoxv ohd. dreskan sterk, abl. 
onrd. preshja, zw. 

avvsiS^O'ig wordt masc. opgegeven. 



ulbandaus g. s. Mc. 1,6. 

ulbandaud. s. Mc. 10, 

25. L. 18, 25. 



unvunands p. pr. Ph. Z, 
26. 



XovTfóv ohd. duahal, geslacht on- 
zeker. 

(TTevo^upict ohd. fem. en neutr. 

drangsal, vergl. gvumsl, n. 
onrd. pröngsl n. pl. en pröngsla 

fem. 

icpó^g sterk ww. vergl. got dg , 
dat er praet. van is (volgens J. 
Schmidt een aorist) en derivata 
als: onrd. ógn^ ógna^ zw. 

TrepKra-óv volgens Gr. UI 502 n-st. 
fem., volgens Leo Meijer blz. 
337 adverb. Schulze zw. fem. 

KXfJLViXoQ kan volgens Grimm com- 
munis zijn. Leo Meijer p. 569 
masc, ags. olfend m., ohd. ol- 
penta fem., onrd. olifant m. is 
van later tijd. 

ccSyjfjuovu^u part. praes. van vunan, 
Volgens Scherer waarschijnlijk 
tot de 3e klasse der zwakke 
werkw. behoorend. 
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urrist n. s. M. 27, 53, 



Gr. III, 
516. 



usdrusteis n. pl.L.3,5. 



ushlaupandsMc.10, bO, 



mifuskeinandansp. praes 

L. 8, 7. 
uskijanata p. praet. L. 

8, 6. 
keinif 3 s. pr. i. Mc. 4, 

27. 
uskeinand 3 pi. pr. i. Mc 

18, 2«. 
uskeinoda 3. s. praet. i, 

Jj. 8, 8, 



usraetisg. s. Eph. 2, 12. 

usmeta d. s. Tim. II, 
3, 10, Eph. 4,22, 
Tim. I, 4, 22. 

usmete g. pi. M. 38, 
17, 22. 

usstagg (c. A.) M. 5, 29. 
usstigg (uppitr.)M.5^29 



eyepcrig ags. pone aerist, Hym. 10, 
55, pinum aeriste HöU. 121, 
Pastoral taere aeriste en aeres- 
tes, ohd. urrist en urristi Glos. 
Ker. 

rpci^siui oèoi volgens Grimm en 
Schulze fem. i-st., vergl. urrist, 

kvoLTViSyjG'oi^ onrd. hlaupa hljóp, 
ohd. sterk, reduplic. 

Grimm brengt deze verba onder 
een vorm keina, kain , kinum 
kinans en voegt er bij kijana- 
ta „fehlerhaft für kinanata, 
Schulze enHeyne scheiden beide 
Waarschijnlijker is dat keinan 
met hetzelfde suffix hhfraihnan 
gevormd is en alleen in het 
praes dit suffix na bewaarde, 
zoodat dus perf. kai kijum part. 
kijans moet geluid hebben. 
Even als van skeinan met suff. 
ma skeima, ohd. scimo wordt 
gevormd, ontstaat van ktnan 
kimOy ndl. kiem, In osaks. treft 
men in praet. ken en skên aan. 
In beide ww. heeft dus de n 
van het suffix zich over het ge- 
heele werkw. uitgebreid, zooals 
reeds in Got. skain geschied is. 

ivcicrrpoCpyi ohd. mez, neutr. mdza 
fem., onrd. mdti m. (met nom. 
pi.) a- of i-st. geslacht onbekend. 



è'^fAf. Volgens Gr. II, 190 Ie cl, 
ablautend. 
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Gr. III, 
429. 



Gr. III, 
451. 



usvissja d. 8. Eph, 4, 
17. 



vagg Kor, II. 12, 4. 



vaggarja d. s. Mc. 4, 
38. 

vaihstins g. s. Mc. 12^ 

10. L. 21, 17. 
vaistam d.. pi. M. 6, 5 

vaips n. 8. Phil. 4, 1. 

Thes.IL2,19.Tim. 

IL 4, 8. 
vaip a. 8. J. 19 , 5. 

Kor. I. 9, 25. 

vairfa d. 8. Kor. I, 

1, 23. 
vairf a. 8. Inscr.Neapol 

vakaima i pi. cooj. pr. 

Thes. I. 5, 6, 10. 
vakai|) 2 pi. codj. pr. 

Kor. I. 16, 13. 
vakandans (cod. B) Eph. 

6, 18; Col. 4, 2. 
du vakandans Eph. 6, 1 8. 
fairhvakandans L. 2, 6; 

6, 12. 

valdan ïiin. I., 5, 14. 
valdai|> L. 3, 14. 
valdandsL. 14, 21, etc. 
gavaldands M. 10, 42. 

vamme g. pi. Eph. 5, 
27. 



[/MTCUÓryjg van het adj. usviss 
door suf fixja afgeleid. VerglLeo 
Meijer p. 440. 

TCipocêeicroc onrd. vangr, ohd., ags, 
masc. a-stam. 

TfocTKeCpciXxtov ohd. wangari, ags. 
wongere, waarschijnlijk ueutr. 

ycovici vaihsta of vaihsto? 



(TTsCPca/og a- of /-st., m. Volgens 
Gr. a-st. 



Ti[Myi ohd. werd masc. onrd. verif , 
ags. veori echter neutr. a-st. 



oiypvTrmv ohd. zwak Otfr. II, 
24, 13: iruiuichetiny sigs, [wa- 
canj, wóc nevens wacjan wa- 
code^ onrd. f;aA;a praet. t;aA;dra, 
particip. vakat en vaJdnn (met 
beteekenis van part. praes.) Het 
afgeleide vokains wijst op een 
sterk WW. vakan. 



Sea"7roretv, Sterk redupl. naar ana- 
logie van ohd. waltatif wialt, 
ags. praet. weóld, onrd valda, 
praet. voldi en olli. 

(TTrtXoQ n. s vamms of vamm? 
onrd. vamm neutr. ; vömm pi. 
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Gr. II, 

578. 
IieoMe\jer, 
139. 



Gr. n, 

in, 870. 

Gr. IV, 

105. 
Leo Meijer, 

5, 223 



vandum d. pi. Kor. II. 
11, 25. 

vegs n. s. L. 8, 24, 
vegos n. pi. Mc. 4, 37. 
vegins d. pi. M. 8, 24 



veipada 3 s. med. pr. Tim. 
II. 2, 5. 



veitvod n. 8. Kor. II. 

1, 23. 
veitvode g. pi. M. 26, 

65; Mc. 14, 68. Kor. 

IT. 13, 1. Tim. I. 

5, 19; 6, 12. 

viduvairnans a. pi. ^J. 
14, 18. 

vigadeinom d. pi. M. 
7, 16. 

vigannad. s. L. 14, 31. 



vammir fem. In den Hêliand 
komt van een nom. sing. wam 
de ace. wam en gen. wammes 
voor, doch het geslacht is niet 
te beslissen. Volgens Bosworth 
en Grein komt vam, vom in ^t 
ags. masc. en neutr. voor. 

virga. onrd. vöndr, masc. 



(rsKTfJiógj KufjLOcra. a- en f-st. m. 
Volgens Leo Meijer oorspron- 
kelijk a-stam, p. 865, ohd. wdc 
onrd. vdgr a-stam, masc. 

(TTèCPoivouv volgens Grimm ^-classe 
wegens vipja=: QQxo\m\ veipada 
kan evengoed zwak als sterk zijn. 

fjiocpivg volgens Gr. a-st.; het is 
echter consonant-stam , oor- 
spronkelijk part. praet., overeen- 
komende met Snkrt. vidvdns , 
(suf. vant) sterke vorm van het 
partc. perf .parasm. van vid (zien). 

hp0ccv6g nom. s. viduvairns of 
viduvairna ? 

Tfï(2oXog a- of i-stam , fem. 



ToAf/z-o^ volgens Grimm infin. in 
den dat. of volgens L. Meijer 
een derivatum van veihan Bern- 
hardt meent waarschijnlijker van 
vigan, evenals Kugn van Uu- 
gan etc. 



J ■* ^ _ o 



'S • 



* « 7 j 

J_f 't 






52 



Gr. III, 
495. 



Gr. III, 
510. 

Gr. III, 

525. 
II, 252. 

Gr. III, 
481. 



Schcrer Z. 
G. D. S2. 

239. 



Hopfner a 
Zacher . 

Zeitschrift 
f.d.Phil. 
2. 294. 



vintrus J. 10, 22, L. 

2, 42. , 
vintrau Mc. 13, 18. 
viutru Kor. L, 16, 6. 
vintrive L. 8, 42. 
vintruns M. 9, 20. 

vitubnjis g. s. R. 11, 

33. 
vitubnja d. s. Kor. I. 

8, 11. 

vlits n. 8. J. 14, 44. 
vlitis g. 8. Kor. II, 

3, 7. 

vlita d. 8 Gal. 1, 22. 
vlit a. 8. Mc. 14, 66. 
Ph. 2, 7. 

vokra d. s. L. 19, 23. 

vratodum d. pi. Kor. 
II. 11, 26. 

vrit a. 8. L. 16, 17. 



^êifjidiv ohd., ags. masc. onrd. 
vetr, m. 



yi/aV/c. Vergelijk fastubnja. 



vuli|» 3. 8. pr. i. Tim. II, 

2, 17. 
vulandans part. pr. B. 1 2, 

11. 

vulfris (cod. B.) Gal. 

2, 6. 
vulf rais (cod. A.) Gal. 

2, 6. 

vunan zie unvunands. 



Tfóa'(iy7rov volgens Gr. ast. Scliulze 
t-st. ra., onrd. litr, w-st. m., 
maar ags. wlite, i-stam. 



TOKog ohd. masc. en neutr. onrd. 
okr neutr. 

oèoiTTOfiu. Vergelijk auhjodus. 



KSpMCi ainana vrit ac. s. masc. , 
onrd. rit a-st. n. Waarschijn- 
lijk a-st. masc. 

^eïv» Evenals trudan, sterk abl. 
werkw. met zwakken stam en 
accent op het suiEx, of met lange 
u en zwak? 



Só^ci ags. wuldor masc. en neutr. 









Van den Schrijver dezas is mede vers^Jieiten : 

Alts3,chsische 
LAUT- HNB PLEXIONSLEHRE, 

1" TUISIU 

ore KLEINEREN WESTFtLISCHEN DENKMAIEK. 

/ 1.25. 



AK.VDEMIR HN KERKERAAD. 
1617—1632. 



GUTLSKA. 



DE ADIECTIVA IN HU (iUïlSCH EN 
SUFFIXEN. 



Tl". .1. II. <i Al. LÉE. 



IIT UtC H'[', 

a H. K. BIIKIJSII, 
1892. 
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aUTISKA. 



n. 

DE ADIECTIVA IN HET GOTISCH EN HUNNE 

SUFFIXEN. 



GUTISKA. 
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DE ADIECTIVA IN HET GOTISCH EN HUNNE 

SUFFIXEN. 



DOOR 



D^ J. H. GALLÉE. 



UTRECHT, 

C. H. E. BREI J ER. 

1882. 



Langen tyd was er weinig aan de leer der woordvorming gedaan. 
In 1847 was Jacobi's werk »Untersuchungen über die Bil- 
dung der Nomina in den germanischen Sprachen" 
verschenen en tot 1869 duurde het eer er weer een werk in het 
licht kwam, dat zich op uitgebreide schaal met dit deel der taai- 
studie bezig hield. Het werk dat in 1869 het licht zag, was Leo 
Meyers Gotische Sprache; een boek , waarin haast alles , wat 
men van den Gotischen taalschat bijeengesteld kan wenschen , is op- 
geteekend. Zimmer's aanmerking op dit werk, aiis unrichtigen jfyrd- 
missen lasst sich kein richtiger Schluss ziehen^ moge hard zijn, ge- 
heel onverdiend is zij niet. Omtrent de juistheid der feiten toch, 
waaruit de gevolgtrekkingen, die dikwijls zeer gewaagd en willekeu- 
rig zijn , gemaakt zijn ; bestond bij den Schrijver meestal niet de minste 
twijfel. Toch is volstrekt niet alles wat stam of buiging betreft, in 
het Gotisch zoo volkomen zeker; integendeel, veel is er, wat de 
stammen en suffixen der nomina betreft, of wat de conjugatie der 
verba aangaat , dat óf slechts door vergelijking met andere talen meer 
of min is uit te maken, óf volstrekt niet opgehelderd kan worden. 

Schlüter's werk »Die mit dem Suffix ja gebildeten 
deutschen Nomina" (Göttingen , 1875) hield in hoofdzaken vast 
aan Leo Meyer's werk. Zijne theorie, het suffix ja identiek met het 
part. fut. pass., werd in korte trekken weerlegd door H. Zimmer 
(Anzeiger f. D. A. 1 , 242), die in 1876 zijne in 1875 door de Straats- 
burgsche universiteit bekroonde oplossing der prijsvraag : » D i e N o- 
minal-Suffixe A und A in den germanischen Spra- 
chen" (Strassburg , Trübner) in het licht gaf. Viel er aan opvatting 
en uitwerking hier en daar wat af te dingen, toch werd in dit werk 
een nauwkeurig overzicht der beide suffixen gegeven, zooals bij geen 
ander nog te vinden was, en, wat bij vorige schrijvers niet het geval 
was, voor veel van hei geen duister was werd geen gezochte verkla- 
ring gegeven. 
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De zwakke zijde der methode en der uitwerking werd door Sievers 
Jen. L i 1 1. Z e i t. 1876 N». 340 in het licht gesteld. Niet alleen 
te Straatsburg, ook te Leipzig was blijkens OsthofTs eerste werk 
:»Forschungen im Gebietederindog. Nom. Stamm- 
bildnng" de aandacht weder op de woordvorming gevestigd. Zgne 
]&Abhandlung über die mit dem Suffix e -cl o-, -culo-, 
-cro-gebildeten Nomina instrumentidesLateini- 
schen en Ueber -ra, -la als instrumentales Suffix 
der i n d o g. S p r a c h e n" getuigde van goede methode en veel om- 
vattende kennis. Snel zijn in de laatste jaren werken over deze onder- 
werpen elkander opgevolgd. In de BeitrSge 3, 335 schreef hij 
Ueber die Suffixform -sla-, in K. Z. 23, 313 Ueber das 
einge dr ung e n e s in der nominalen Suffixform 
-s t r a- en een groot deel der Morphologische Untersu- 
c h u n g e n welke door hem in vereeniging met Brugman worden 
uitgegeven, is hieraan gewijd. In de Bei trage zijn, behalve in 
andere stukken verspreid , over dit onderwerp verschenen Das N o- 
minal-suffix -tra im Germanischen van Sievers 5, 519 , 
Die Vocale der Elexions- und Ableitungssilben 
van Paul (5 en 6), die Bildungen mit -lih van Hemici 
5, 51, Germanische Dentalverbindungen van Ko- 
gel 7, 171, waarmede vergeleken moet worden Brugman's Den- 
tale explosiva + t im Indogermanischen inMorph. 
Unters. 3, 131. Eene belangrijke bjjdrage leverde ook Karl von 
Bahder in zijne »von der Philosophischen Facultat 
der Universitat Heidelberg gekrönte Preisschrift: 
Die Verbalabstracta in den Germanischen Spra- 
chen'\ Halle 1880. Hier te lande bevatten de Taal- en Letterbode 
en Taalk. Bijdragen verscheiden opstellen van Kern , o. a. over d e- 
m i n u t i e f s u f f i X e n (T. en L. B. II , 100), over el (V. 9), over 
volksnamen op iy an en ari (Taalk. Bijdr. 1 , 99 en vele andere. 
In geen dier werken werden echter de adiectiva meer opzettelijk 
behandeld, hoewel hier en daar over deze woorden belangrijke mede- 
deelingen te vinden zijn. Weinig is er in dit opzicht vooral voor het 
Angelsaksisch gedaan. In de eerste plaats meende ik was echter samen- 
stelling van het materiaal in het Gotisch noodig. 
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Ëene geheele vergelijking der adiectivaal-suffixeii in het Gennaanscli 
ligt buiten het plan van dit werkje. Mijn doel was slechts de Goti- 
sche adiectiva bijeen te stellen naar de suffixen, waarmede zij ge- 
vormd zijn ; die , omtrent welke onzekerheid bestaat , te scheiden 
van diegene, wier suffix uit het Gotisch blijkt en aan te geven om- 
trent welke meerdere of mindere zekerheid bestaat, wat de flectie of 
vorming betreft. 

Dientengevolge heb ik slechts in zeer korte trekken het systeem 
der verschillende wortelvormen aangestipt en verwezen naar de wer- 
ken, welke er meer uitgebreid over handelen, terwijl ik ook de 
kwestie in hoeverre suffix a door samentrekking kan ontstaan zijn 
en de wortels een- of meerlettergrepig kunnen zijn (vgl. Paul Beitr. 
YI, 118 aanm.) niet heb aangeraakt. 

Bij het aanhalen der wortelvormen heb ik de vormen pf » ^^^ enz. 
gebruikt, waar ik par, mar enz. had moeten schrijven, iets wat ge- 
makkel^ker en meer consequent zoude geweest zijn. Zoo ook is de 
op blz. 12 gebruikte betiaming secundair suffix a eigenlijk onjuist, 
dewijl in deze woorden eigenlijk niet kwestie van een suffix a is , daal: 
zij, later gevormd van andere woorden, naar analogie der a-stammen 
worden verbogen. Ik hield mij echter in dezen aan het algemeen 
gebruik. 

Dat mijn arbeid ten opzichte der suffixkwestie verre van volkomen 
is, is niemand beter bekend dan mij zelven. Ik wilde hem echter 
niet terughouden, in de hoop, dat misschien mijne fouten anderen 
zullen opwekken om eene betere oplossing der verschillende kwesties 
te geven; tevens hen hierbij eene kleine bijdrage van bouwstoffen 
biedende, die hen mogelijk kunnen dienen. 

J. H. GALLÉE. 
Utrecht, April 1882. 
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Bladz. 

§ 1 en 2. iDleiding 1. 

§ 3. Suffix a 4. 

adjectiva met sterke wortelvocaal 5. 

., ,, zwakke „ 9. 

„ „ zwakste ,, 11. 

§ 4. Secundair suffix a 12. 

§ 5. Suffix i 15. 

§ 6. „ja 16. 

§ 7. Secundair suffix ja. . 17. 

§ 8. Suffix u 19. 

§ 9. „as 20. 

§10. ,, na 20. 

§11. .. ni 21. 

§12. „ ina 22. 

§13. „ ma 23. 

§ 14. „ra 24. 

„ ri 25. 

§15. „ la 25. 

§16. „ ta 29. 

§17. „ka 34. 

§ 18. „ ka in samenstelling met andere suffixen 38. 

§19 „va 39. 

Lgst van Adiectiva , wier flectie uit de voorkomende vormen niet vol- 
komen blijkt 40. 

Bladw^zer 46. 



§ 1. Even als de casusuitgangen dienen om de verandering 
van betrekking in den zin der verschillepde nomina uit te druk- 
ken, zoo dienen de suflBxen om de wijzigingen van het begrip 
van den wortel ol het stamwoord aan te duiden. Dat de beteekenis 
der suflSxen aanvankelgk algemeener is gev^^eest dan in later tijd, 
kan blijken uit de verschillende beteekenissen , die zich soms , 
hetzij door begripswijziging ten gevolge van analogie , hetzy door 
beperking van het begrip , bij één suffix hebben ontwikkeld. Daar 
bovendien een adiectivaal begrip zeer licht in een substantivaal 
kan overgaan, en omgekeerd een substantief door zyne stelling 
in den zin de beteekenis van een adjectief kan krggen , ziet men 
dat dikwgls dezelfde suffixen dienen om substantiva en adiectiva 
te vormen. In de Indische talen is, zooals Whitney Indische 
Gram. § 322 zegt, „die grenzlinie schwankender als irgendwo 
anders." Zoo worden ook in Qrieksch en Latyn woorden als 
inimicus, êx^póg en ?%&p<x enz. gebruikt voor vijandig^ vijand, 
en vijandschap. In de germaansche talen is dit evenzeer het ge- 
val geweest. Wel zijn substantiva en adiectiva in het Gotisch 
reeds geheel gescheiden, wat flectie en beteekenis betreft, doch 
uit hun gemeenschappel:gk bezit van verscheiden , vooral primaire 
suffixen, bl:gkt dit ten duidelijkste. 

Verscheiden substantiva , die nomina agentis zijn , zouden dus , 
wat de grondbeteekenis betreft , bij de adiectiva kunnen gebracht 
worden ; uit praktische gronden scheen het mij echter niet raad- 
zaam deze hierbij op te nemen — alleen zijn dus in de volgende 

1 
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paragrafen die adiectiva behandeld , welke in het Gotisch inderdaad 
als zoodanig voorkomen. 

§ 2. Bij de woordvorming vindt men ten opzichte van de 
gesteldheid van den stam of van den wortel dezelfde indeeling , 
welke men bij de flectie kan waarnemen. Die stammen toch, 
welke daarvoor vatbaar zijn, vertoonen twee- of drieërlei ge- 
stalte. Zy kunnen sterk en zwak, of sterk, zwak en zwakst 
voorkomen; in de naamvallen met sterken stamvorm valt het 
accent op den sterken vorm (sojnmige zijn om bepaalde rede- 
nen hiervan uitgezonderd) ; in de zwakke casus , even als ook , 
wanneer zij voorkomen, in de zwakste casus, rust het accent 
bij eenlettergrepige op den naamvalsuitgang. Bg woorden van 
meer dan een lettergreep rust het in de zwakke casus, wan- 
neer daarnaast zwakste voorkomen , op den stam of op het suffix , 
zoo dit geaccentueerd is , doch in de zwakste op den uitgang ; 
b. V. nüüs doch navd en naubhis 5 pratydncam en pratydgbhis , 
doch pratlcdm. 

Het verschil in stamvorm schijnt derhalve oorspronkelijk af- 
hankel^k te zgn geweest van het accent; thans echter vertoo- 
nen vele adiectiva zoowel in de Europeesche talen als in Sanskrit 
sterke wortelvocaal , terwijl het hoofdaccent op het suffix rust ; 
zelden komen zwakste syllaben geaccentueerd voor. Dat de zwakste 
vorm zich uit de zwakke ontwikkeld heeft, doordat het accent 
in dit geval op den naamvalsuitgang rustte, zou men mogen 
opmaken uit zwakke vormen in de Veda's voorkomende, welke 
later in zwakste zijn overgegaan ; b. v. pitd behoudt in zijne 
zwakke naamvallen het accent op het suffix , derhalve pit dram , 
doch in den Rig-Veda komt de gen. dual. pitarós voor , met ac- 
cent op den uitgang, welke vorm in later Sanskrit met uitval 
der a tot pitrós, is geworden. Bij luide uitspraak werd wel 
altijd voor r en l wanneer een consonant volgde eenige toon 
gehoord. De toon, die voor r, I^ n o{ m gehoord werd, was 
die van eene dofife o tot ü naderende. Dientengevolge vindt men 
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in de Germaansche talen or of or en ol , un en um , waar het Sans- 
krit in de zwakste casus enkelen sonant *) heeft of wr, ür uit r 
ontstaan , b. v. püma van par. In de zwakke casus daarente- 
gen e tegenover Sanskrit a, dus en^ em^ el en er. 

Dit zelfde ziet men bg de woordvorming. Bovendien ziet men 
dat tegenover ^ , o en a in Grieksch en Latijn het Sanskrit a , 
a (in gesloten syllabe) of d (in open syll.) en a vertoont. In het 
Germaansch beantwoordt, zooals Saussure, OsthoïBf, Paul,Kluge 
e. a. hebben aangetoond, 0, a en a aan deze Gr. s^o^x. Aan de 
gU9a van / en w in Sanskrit beantwoorden in het Germaansch ai en 
au, overeenkomende met Grieksch 01 en ov, terwijl in eenige andere 
gevallen met Gr. xi , xv in het Germaansch ai en au overeenkomen. 

Met Paul, Kluge e. a. aannemende dat uit de vocalen in de 
sterke vormen zich die in de zwakke en zwakste ontwikkeld 
hebben, vindt men in het Germaansch: 

in de sterke wortelvocalen 

a (grieksch 0) ö (Gr. x) ai (Gr. ot) au (Gr. ov) ar al an am, ' 

in de zwakke wortelvocalen 

e (Grieksch s) a (Gr. x) ei (Gr. si) eu (Gr. s-j) er el en em, 

in de zwakste wortelvocalen 

e (niet geaccentueerd) h (Gr. x) i (Gr. /) u (Gr. v) or ol un um, 

waarnaast ai = Gr. xi, au = Gr. xv , welke uit de verbin- 
ding van twee klanken ontstaan zijn, ea de verlengde vocalen 
ê , il, If a. 

Voor het Gotisch derhalve: 

sterk a o ai au ar al an am 

zwak ai of i a ei iu air il in im 

zwakst ai of z en ë a en a '^) i en ei u^) en ü aur ui un um 



1) Voor de uiteenzetting van de verhouding der verschillende talen ten opzichte 
der klankleer zie de Saussure Sur Ie Sysfème Primifif des voyelles, Morphol. Vnter- 
suchungen^ Kluge Zur Germ. Conjugatioriy Bezzenb. BHtr. lil, 157, Paul Bé^Vr. VI 
108 e. V. Kogel Baitr. F 111, 102, Curtius Studiën IX, 285 enz. 

3) In open lettergreep, of bij wegval van nasaal. 

3) ^« voor //. 
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Bij nasalen en liquidae kan ook omzetting van de vocaal 
achter den consonant plaats hebben. 

Verder is nog de tweeklank óu in alle gerni. talen voor con- 
sonanten tot o overgegaan, voor vocalen in het Gotisch in au. 

§ 3. Suffix a '). 

Het aantal woorden , hiermede gevormd , is zeer groot en 
verschillend, wat den wortelvorm betreft. 

Ook ten opzichte van^ het accent heerscht er verschil. Bij de 
verbaalabstracta , waarbij het verbaalbegrip sterker op den voor- 
grond treedt, rust het accent óp de wortelsyllabe , doch big no- 
mina agentis en adiectiva, bg welke het personaalbegrip meer 
uitkomt en het suffix dus meer de beteekenis gewgzigd heeft, 
f heeft het suffix het accent. Naast ésha hét glen staat eshd ijlend , 

naast kdma wensch , liefde , kamd begeerig , naast foka gloed 
gokd gloeiend; in het Grieksch zyn te vergél:gken rpéxo^ loop 
rpoxóg loopend, looper, uxpo? bleekheid en axpóg bleek e. a. 

In het Sanskrit komen de a-stammea voor met guflia in den 
wortel of a, evenzeer als met i, m, korte a en liquida (so- 
nans) ; b. v. dargd zichtbaar , bhrajd schitterend , svand klinkend , 
vend verlangend, rochd schitterend naast kard makend, ^rpa ma- 
ger , sahd krachtig , givd gunstig , jïva levendig , tura snel , güshd 
I . I gillend. Eenige hebben echter accent op den wortel , o. a. géva 

' l gunstig , grdva klinkend , sdna oud enz. 

In het Grieksch is hetzelfde het geval; de meeste zgn oxy- 
tona: ^oiTróg, Kêvjcóg ^ xcixó^j (rocpéq ^ ^öjvS'öV » xfAöV , enkele paro- 

t ; 

i I xytona, b. v. xiXoc ^ jcó^og , (pl^oc of properispomena als JCöDcpö^ , 

' { ^eTog (voor Xtroc;). 

In het Latgn ia hun aantal niet zoo groot als in de andere 

talen, men vindt er echter met verschillende vocaal; glaticus, 

divus , noviLS, 



i 

i-t 



1) De vocalen a, i, enz. zijn hier behouden, niettegenstaande de wetenschappe- 
lijke ontwikkeling eigenlijk o, enz eischtc. Uit praktisch oogpunt is dit geschied. 



Ook in het Gotisch is in dit opzicht geen eenheid en vindt 
men adiectiva van den sterken, zwakken en zwaksten wortel vorm. 

1) Adiectiva met sterken wortelklinker of met 
de tweeklanken au (Gr. ccv), ai (Gr. a/). 
wortel vocaal ai, Got. ai. 

*braids breed; os. brêd, ags. brdd, ohd, preit , onrd, breiêf^r , 
verder onbekend. 

faihs filufaihs bont; os, /eA, ags. f ah, ohd. fêh, Gr. 
'TToixiKoq (zelfde wortelklinker met ander suffix) Skrt. pegala 
schoon, eigenlek versierd, van pig versieren. 

h a i h s eenoogig ; volgens Curtius te vergelijken met Gr. o-x^/o^ ; 
beter met Saussure pag. 69 te vergeleken met Lat. caeeus; 
derhalve ontstaan uit a + i. 

hnaivs laag; v. hneivan nygen. 

gar ai ds bereid; ohd. gereit, onrd. greichr, ags. gérdd\ door 
Schraidt Voc. I, 60 verklaard uit rawdA en zoo met racZ/i , lopers, 
praes. radhnomi, in verband gebracht. 

vraiqs krom, verdraaid. Voor de vocaal vergelyk onrd. reik 
wanl^elheid en Snskrt. vrj naast vrnj buigen etc. ; vgl. Lat. 
vergere, zie Schmidt Voc. I, 60. 

hails (ga-, un-hails) heel, gezond, wordt in het Got. 
naar de a-stammen gedeclineerd , unhaili echter subst. ja st, 
ohd. hail heil, os. hêl, ags. AaZ a-stam, onrd. Aé27/, in flectie A<^z7iV 
en heilar, vgl. Gr. y.xxi; naast Snskrt. kalya. De ai naast In- 
dische en Grieksche x is nog niet geheel verklaard, 
wortelvocaal au, Got. au. 

bau]3s doof, stom; vorming onbekend. 

daubs doof, verstokt; ohd. touh ags. dedf, nederfrauk. ps. don f, 
onrd. daufr. Het wordt met dambs in verband gebracht , doch de 
b{f) van daubs wgst op idg. p terug, terwijl men voor dumbs 
met den wortel in den zwaksten vorm d{h)ambhs in het idg. 
kon verwachten. 

Bovendien is dan de u niet auJer.^ te verklaren dan door 
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uitval van den nasaal in dumbs, in welk geval dan uit den 
zwaksten wortelvorm de sterke vorm davbs zou ontstaan 
zijn. De oudere geschiedenis van dit woord is dus nog on- 
bekend. 

flauts snoevend; olid. JloozUhho elate. Verder onbekend. 

gaurs treurig ; met ander suffix in ohd. görag beklagenswaard ; 
vgl. Skrt. ghora vreeslgk , dat , even als goka op cwcA , op een 
zwakken stam vorm ghur terugslaat. 

hauhs boog, ohd. haoh^ hoh^ os. AoA, ags. hedh^ onrd har, 
Blgkens got. hiuhma was de zwakke stam huh, welke waar 
schijnlijk voorkomt in huhjan opeenhoopen, I Kor. 16, 2. 

laubs, (ga-, filuga-^ ungalaubs) kostbaar; ohd. geloub 
Grajff. Il, 71, uit Boetius De Consol. phil. cod. s. Gall. 825, 
vgl. galuhs en liuhs, 

laus (ook achter substantiva) los, ledig, enz.; ohd. tó^, ags. 
leda^ oMesch Ids^ os. tói, onrd, lauss, v. liusan. 

rauds rood; ohd. rót^ os. rorf, ags. redd , onrd. raw^r ; vgl. 
gariuds. 

usdauds ^verig; onzeker wat de geschiedenis van het woorc^ 
betreft, vgl. secundair suffix a. 

ska VS behoedzaam eigenl. uitziende, met b^beteekenis of 
er gevaar nadert; hieruit ontwikkelt zich de beteekenis van zich 
behoeden , welke men ook in onrd. skaunn , schild , beschermer 
aantreft; onrd. skar^ vgl. Cleasby 542. 

fa VS weinig ; ohd. fao , os. fdhora , ags. /ea , onrd. jdr. Vgl. Gr. 
TTotvu en met ander suffix \jdX.paucus en Gr. Trxvpoq weinig {xv uit ou), 
wortelvocaal ö. 

frods en fro]}s wijs; os. fruot fród^ fruod^ ohd. frót, 
fmoty ags. frod^ onrd. fróchr, vgl. frapjan^ frop, 

ganohs genoeg; ohd. ginuog^ kinuoc, os. ginóh^ ginuog^ onrd, 
gnógr; ganah xpael wgst echter niet op a , daar het tot de 2^ groep 
der abl st. w. w. behoort. 

go d s (g o ]} s) , goed ; ohd. guot , cót enz. os. god , ags, god onrd. 



góchr\ oorspronkelgfc passend, vgl. ohd. gaton samenkomen enz. 
ags. gegada^ os. gigado genoot. 

V o d s , bezeten ; ohd. itvtiot , wuat , ags. wód ; onrd. óo^r ; eigen l. 
hevig, met drang sprekend, v. {vadan) ondr. vacha^ ags. vadan, 
doorgaan, voortdringen. Morph, IV, 190. 

*unandsóks onwederlegbaar , vgl. unandsakans met dezelfde 
beteekenis, part. praet. v. sakan bestrijden; onzeker, vgl. de lijst, 
wortel vocaal am, 

hamfs lam, beroofd van hand of voet; ohd. hamf^ os. haf, 
vgl. Gr. y.xfjL'fTuXoi; krom, gebogen, en Skrt. kamp sidderen, 
beven, waarvan kampa (subst.) het beven en kampana (adj.) bevend, 
terwijl kumpa, met zwakken wortelklinker , lam aan de hand 
beteekent. 

s ta m m s stamelend ; ohd. stain in fleetie stamm , onrd. stammr 
doch ook stamr , evenals mnld. stamer en ags. stamer. De vorm 
met mm w^st terug op ouder m6, nog aanwezig in Skrt. 
stambh verhinderen , terwijl stambhita en stambhana ophoudend , 
beperkt in 't gebruik der vermogens beteekenen. 
wortelvocaal an, 

1 a g g s lang ; ohd. lang , lank , os. lang , ags. lang , onrd. langr. 
Lat. longus, (Sauss. Mem, s. l, Syst Pr, 115) vgl. ohd. /m(graw in 
gilingan en misselingan verkrijgen, en mhd. lingen voortstreven , 
dat met Skrt. langh zich voortbewegen verwant is; de over- 
gang van beteekenis is echter onduidelijk, 
wortelvocaal ar, 

svarts zwart ohd. svarz^ os. sioart ^ SLgs, sveart , onrd svartv ^ 
zwart of donkerkleurig. Denzelfden stamvorm bezit Lat. sordes 
vuil en sordidus vuil en donkergekleurd. Zoo men den bij Fes- 
tus voorkomeuden vorm surdus = donkere kleur kan vertrouwen , 
wijsl deze op den zwakken vorm. 

]) a r b s noodig ; onrd. par/r nuttig parfsamliga aangenaam, ags . 
pearf^ arm, nood. Vgl. Skrt. trp voldaan worden, genieten. 
De overgang van beteekenis van voldoende tot nuttig en noo- 
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dig blgkt uit het Oudnoorsch. Alaparbs komt alleen zwak voor. 

V a r s behoedzaam ; ohd. in giwar , os. war behoedzaam giwar 
opmerkzaam ; ags. vaer behoedzaam , onrd. varr behoedzaam en 
opmerkzaam, vgl. Snskrt. vr bedekken, behoeden, 
wortelvocaal aL 

d V a 1 s dwaas , evenals ohd. tioelan , ags. dwelan met zwakken 
wortel en ohd. tol , ags. dol os. dol met zwaksten wortelvocaal (uit 
dvuls) van denzelfden stam gevormd als Skrt. dhvar ten val 
brengen, vgl. ook dhvar as nom. propr. daemon , eigenlijk verleider. 

halbs half; ohd. halb^ halp^ os. half, a,gs, healf onrd. half r. 
Het kan van den wortel kip zgn evenals Skrt. kalpa pas- 
send, overeenkomstig enz., als subst. o. a. beteekenende een 
van twee gevallen (vgl. ook Zimmer Die Nom. Suff. 105), terwgl 
het van kip (schikken , als causaal sngden , zie Petersb. Wörterb. 
i. V. kalp.) gevormde particip. in kshuraklpta de beteekenis heeft 
van geschoren , in klptanakha die van wiens nagels in orde zijn en 
Manu 9, 152 dagadhaklpta beteekent in tien deelen verdeeld. 

halks gering: in andere talen is het woord onbekend. 

halts lam; ohd. halz, os. halt^ ags. Aea^t , onrd. AaZ^r , eigen- 
lek hinkend , op een been springend , vgl. Sanskrit kürd springen. 
I smals klein ; ohd. smal klein , gering , os. smal gering , minder , 

I * ags. small dun, smal. Door Zimmer en Fick wordt f^ij^ov vergeleken, 

• bezwaar maakt echter de korte a tegenover de }j voor a staande. 

untals onvoegzaam, ongehoorzaam; vgl. gatüs en ags. til 
goed, voortreflijk. Wellicht staat tals in verband met Skrt. 
dr (zwakste vorm) , eerbiedigen , gehoorzamen ; de verhouding 
tot gatilon erlangen en til doel is niet geheel duidelijk. Mis- 
schien is deze dezelfde als tusschen bovengenoemd dr (van I 
conj. 6 cl.) en dr treffen (van de 2^ conj. 5^ cl.) 

gastalds (in aglait gastalds naar schandelijke winst 
trachtend) , gevormd van gastaldan. Dit ww. moet echter van een 
subst. gastald gevormd zijn (vgl. andstald) dat met suff. ta van stal 
gevormd iö, zooals ook oud-italiaansch castaldo beambte, rent- 



meester, gastaldan beteekeude beheeren, bezitten, verwerven. 

2) Adiectiva met den zwakken wortelklinker. 
wortelvocaal e, got. i of ai. 

f riks (faihufriks) begeerig; ohd. /ré'A ags. /ree. onrd. /reAr 
(os. frekni). 

*ias (iusiza, iusila) gunstig, goed, uit evosn vgl. Skrt. 
avas gunst, avami ik behaag. 

hvairbs (ga-, hvaila-, ungahvairbs) zich voegend, wen- 
dend ; — in ohd. en os. als adverb. (hwarh , loarf — , in 't Gotisch 
met denzelfden vocaal als hvairban , st w. Daar het in andere ger- 
maansche talen met a voorkomt, is het in het Gotisch waar- 
schgnl^k naar het verbum gevormd. 

vair])s (ana-, and-, jaind-, vi])ra vair])s) zijnde, zich 
bevindende, zich wendende; vgl. Lat. versus, vertere, Sanskrit 
vart (atm.) ; ohd. -werts, ags. loeard, onrd. -verchr, nSi.waarts. 
wortelvocaal ei , waaronder ook die met zwakste voc. ei(z). 

f reis vrg; onrd. /n, ags. freó, ohd. fri. Sanskrit pnt/^ 
bemind. De overgang van beteekenis heeft waarschijnlgk door 
het substantief plaats gehad , dat vriend beteekende en , in tegen- 
overstelling van slaaf of dienaar, derhalve iemand die gelgke 
rechten heeft, die niet onderworpen is. Daar de l voor een 
suffix- vocaal in ij kon overgaan heeft de verdere flectie naar de^a- 
stammen plaats. Vgl. Morph. U, 4, 13; Whitney §129 en 1148, 

h V e i t s wit, onrd. hvitr , ohd. hwiz , os. hwit , ags* hwU, In Skrt. 
gvind wit zgn , schitteren , is de w ingevoegd , vgl. het part. perf. 
gigviddna; Skrt. cveta is niet guna van gvit gevormd. 

leis (1 u b j a-1 e i s) kennende ; speciaal Gotische vorm met den- 
zelfden wortelklinker als leisan ^ ervaren, st. w. 

V e i h s , heilig ; ohd. wih en wihi , os. wih-, de vroegere geschie- 
denis van het woord is onbekend 

veis (fulla-', hindar, un, unfaur-, unhindarveis) 
wijs, ervaren; onrd. viss, ohd. wis en wisi^ os, wis. Van welge- 
vormd , volgens Osthoff Morph. U, 4,77, met suffix ta, terw^l de 
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uit dentaal'^ dentaal ontstane ss na den langen klinker tot s ver- 
kort is. Oorspronkelgk behoort het dus tot de woorden met 
suff. ta gevormd; vgl. ook v. Bahder pag. 65. 
wortelvocaal eu, Got. iu. 

diups diep, ohd. tiufj tiof, os. diop ags. deóp onrd. diüpr. 
Van denzelfden wortel komt voor ags. dufan^ intr. duiken st. w. zie 
Grein i. v. Omtrent de oudere vormen en etymologie heerscht 
onzekerheid, 

liubs lief; ohd. livb^ lioh , os. liof, ags. Uóf^ onrd. liufr, Grond- 
beteekenis was begeerd, vgl. Skrt. lubh begeeren. 

liuts huichelachtig, bedriegelgk; onrd. Ijótr hatelijk v. onrd. 
lüta st. w. zich buigen, ags. lütan zich buigen, gelutjan zich 
verbergen. Oorspronkelgk dus gebogen, krom van lichaam, en 
dit overgebracht op het karakter bedriegelijk. 

g a r i u d s eerbaar ; onrd. riochr roodachtig , ags. reód rood ; vgl. 
onrd. rióiha ags. rêodan st. ww. in Snkrfc. slechts u: rudhira 
bloed, rood. 

siuks ziek; ohd. siuh, os. swe onrd. sfukr ags. «grfc vgl. Got. 
siukan st. w. ziek z^n. 
wortelvocaal em. 

Hiervan komen er geen voor. 
wortelvocaal en^ Got. in, 

blinds blind; ohd. blint, plint ^ os. blind, ags. blind , onrd. 
blindr van denzelfden stam als stw. red. Jiawdaw vermengen (vgl. 
Saussure. Sur Ie Syst. pr. 183) ; de grondbeteekenis van blinds 
was dus verward, dooreengemengd , duister, welke nog in Lit. 
blandus aanwezig is. 

grinds (grindafra])jis) klein; vgl. ags. ^rnW/a// fijn malen, 
en ohd. grint, crint, grind, schurft, ndl. grind, grint fijn zand, 
meel, (in beteekenis overeenkomend met moude, mulde, fijn 
zand, V. malan). 

in vin ds verkeerd ; er naast stond invindan , waarvan invindjan 
verdraaien gevormd is. 
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sins ia sinista ^n in sineigs en seneigs, ags. sinniht 
os. «in-, ond. sm-; vgl. lat. seneXf sefiüis, Skrt, sancts^ oud. 

svin]}s sterk, krachtig; os. swio^ en smff'i, a,g8. sviff' , onrd, 
svinnr en evtffr (verstaodig) , verder onbekend, 
wort el vocaal er Got. air, 

Adiectiva, hiermede gevormd, komen niet voor. 
w.o.r tel vocaal el Got. il. 

*g a t i 1 s passend , leerzaam ; ags. til vgl. untals , of met secundair 
suffix gevormd van een neutr. subst. til, gelegenheid, voorkomende 
Luc. 6 , 7 ei bigeteina til etc. 

3) Adiectiva met den zwaksten wortelklinker. 
wortelvpcaal i. 

qius levendig; ohd. os. ags. en onrd. hebben alle de vormen 
kvik{v) en evenals Gr. (3iog voor (3iro^ alle korte i. Lat. mvus en 
Sanskrit jiva met lange ï. Of i' of i de oorspronkelijke vocaal 
was, is onzeker, 
wortelvocaal u of ü. 

g a 1 u b s kostbaar , eigenl. geprezen ; ohd. kelop , os. gebula Hel. 
Oot. 1821, dat door Heyne e. a. geluba gelezen wordt, houd ik 
met Sievers en Rückert voor verschreven voor lubega of Ivbiga^ 
zooals Hel. 2475 heeft. 

muka in mukamodei zachtmoedigheid. Met /7 bl^kens 
onrd, mjükr zacht, oudengl. meoc, mêc, ndl. meuk en meuken. 
wortelvocaal a. 

bat (in batizo, batistas en gabatnan) goed; ohd. adv. 
baz , adj. bezzer enz. os. bat adv. betaro , best adj., ags. bet , betera , 
bQst, onrd. betr^ betri, In Sanskrit bhadra niet zwakken stam en suffix 
ra = gelukkig , voortrefl[el:gk , naast bhand (sterke stam) geluk- 
kig zgn, vroolgk zijn. 

hl as vrool^k, verder onbekend. 

lats traag; ohd. laz os. lat, ags. laet, onrd. latr. Met ver- 
lengden wortelvocaal letan. De niet versterkte stam komt ook 
voor in Lat. lassus, voor ladtufi , vermoeid. 
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ünvahs vlekkeloos, niet gebrekkig; ygl. HeL 3951 en 5575 
wah (sabst.) verkeerdheid. In beide komt waarschgnl^k de zwakke 
stamyorm met a voor , welke men ook in Sanskrit vakra (krom , 
gebogen, en verder oneerlek en valsch) aantreft. Onjoist komt 
het mg dus voor met Branne hier a aan te nemen. Wel wg- 
zen ags. vóh verkeerdheid , vóhgodu etc. op een indogerm. vorm 
met a doch deze a is dan ontstaan uit den sterken vorm vank 
(scheef gaan) terwijl in het europeesch de nasaal is uitgevallen 
waarop a , die in Lat. vacillare nog voorkomt , in het Germaan sch 
in ö is overgegaan, 
wortelvocaal e (a). 

azets, licht, etymologisch duister, alleen in azetaba, 

unleds arm, nog voorkomende in urdedi armoede en gaun^ 
ledian arm maken , doch verder onbekend. 

g a r e d s adv. ga r e d a b a eerbaar ; vgl. garedan iets behoeden , 
os. rddan zorgen voor iets met raad of daad, ohd. rdtan onrd. 
rdo^a, Sanskrit radh tot stand brengen. 

svers geëerd, geacht; ohd. swdr en swdri, os, swdr en, swdri , 
sjgs, svaer^ oorspronkelgk beteekenend gewichtig, (voor den 
overgang van beteekenis vgl. Lat. gravis) van sioeran , 6ot. svai-- 
ran drukken, leed doen, vgl. Skrt. svi\ 

sves eigen; ohd. os. swds^ ags. svaes. 
wortelvocaal um, 

dumbs stom, ohd. tump, ags. dumb; het kan blgkens de b 
in ags. en p (in flectie b) in ohd. niet met daiibs samenhangen, 
wortelvocaal un. 

u r r u g k s uitgeworpen ; uit uz rugks ontstaan , wellicht in ver- 
band staande met Sanskrit lunch uitrukken, Lat. runcare. 
wortelvocaal ui. Hiervan komen er geene voor. 
wortelvocaal ur, Got. aur, 

*ga]}aurbs matig, voldaan zijnde met weinig, Ygl. parbs. 

§ 4. Secundair Sufl^ a. 

Terwgl in het Sanskrit de secundaire woordvorming bg 
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de adjectiva meestal geschiedt door vriddheering van den stam 
en door het accent van het werkwoord in het praesens over te 
nemen, wordt in de germaansche talen het secundaire suffix of 
achter den vorm van het praesens of praeteritum van het werk- 
woord geplaatst, of achter den nominatief van het substantief; 
of wel het adjectief wordt naar analogie van bestaande adjec- 
tiva van een substantief of verbum gevormd. 

Van de gotische adiectiva, van bestaande woorden gevormd, 
z^n de meeste possessive composita, door de Indiërs bahuvrihi 
geooemd; audere bestaan uit eene praepositie en een daarvan 
afhangend substantief (eene soort van woordvorming, welke 
zeer oud is, want zg komt reeds in het Oud-Indisch voor). Daar 
deze adiectiva voornamel^k op personen betrekking hebben , ko- 
men zij in den gotischen bijbel veelvuldig voor als zwakke sub- 
stantiva; het aantal dergene, die bepaald als adjectief voorko- 
men is klein; van enkele komt zoowel de substantivische als 
adjectivische declinatie voor. Die, welke alleen als substantief 
voorkomen, behooren meer bg de woordvorming der substan- 
tiva, hier volgen slechts die, welke min of meer als adjectief 
bij Ulfila gebruikt worden. 

De possessive samenstellingen bestaan uit adjectief met 
substantief, telwoord met substantief, of uit een adverbi- 
aal element (scheidbaar of onscheidbaar praefix) en een sub- 
stantief. 

ainfal])s (manig- fidur- enz.) eenvoudig; ohd. m/aW, os. 
ênfald^ onrd. einfaldr van (falps) ohd. fald (i-stam?) 

lausavaurds ^dele taal voerend, dwaas; vgl. os. lósword, 
lóswerc, slechte taal, slecht werk. 

arma-, hauh-, hrainjahairts een medelijdend , hoog , rein 
hart bezittende, van hairto, 

framaldrs bejaard, eigenl. gevorderden leeftijd hebbend; 
uit f ram en aldr (zie beneden). 

hauh-, mikilpuhts, groote gedachte hebbende van puhtus. 
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ohd. ja st. blgkens chunni, in Lat. vgl. alienigma enz. 

b r u k 8 van nut z^nde ; ohd. prucM (vgl. Lat. frui v. frugvi , 
frugi). 

suts zoet eigenl. aangenaam; ohd. suotit os. auoti ^ 21%^. svête 
lat. suavis v. suadvis , Gr. j}3v^ Sanskrit svadus v. svac? behagen , 
eten, in 't Germaansch dus waarschijnl^k ti-stam; vgl. Kluge 
Beitr. VI, 380; Morph. U. IV, 192. 

gafaurs bescheiden, unfaurs praatziek; ohd. gafuori, Yg\. 
Kluge Beitr, VI, 381, doch volgens Sievers Beitr. Yl, 565 zijn 
faurs en ohd. gafuori verschillende woorden , want Germ. óu =: 
Got. ó voor consonant. 

andanems aannemel^k, aangenaam. 

sels goed, onrd saell, ags. scel. 

*v ai lam er lofifelijk (vgl. achterstaande lijst), dit kan ook 
possessive samenstelling met secundair suff. a zijn. 

In hoeverre andasetjai, airzjai^ birekjai^ gatemfiba), kaurjos 
(of u st,), mildjai, sleidjai, spedizei^ unqepja^ usgi^udjans tot de 
i' of tot de ;a-stammen kunnen behooren , moge blaken uit de 
achtergevoegde l^st. 

§ 6. Suflïx ja. 

In het Vedische Sanskrit is ya na lange lettergreep meestal 
als wi, d. i. twee lettergrepig , uitgesproken, na korte komt het 
meer als eene lettergreep voor. Bg het participiaal suffix was 
ia de oude vorm , zooals o. a. Brugman in Morph, U, 1 , 2030 door 
de vergelgking van woorden als Ved. sacia en lat socius aan- 
getoond heeft. In de germaansche talen is na korte lettergreep 
als de a niet geaccentueerd was ia tot je geworden in 't Gotisch 
tot ji^ terwgl na lange lettergreep ia (io) in ie en ï, Got. ei, 
overging, zie Sievers in Paid u. Braune Beitr. V, 127 e. v. 
Morph. U. I en II, 195. 

In de eerste plaats vormt dit suffix adiectiva met de betee- 
kenis en den vorm van gerundiva (participium futuri passivi of 
participium necessitatis). Deze worden meest van den zwakken 
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stam gevormd (enkele als ckétya, dgohi/a, gamsya hebben ster- 
ken wortel) ^. V. guhya te verbergen , verborgen , pdnya be- 
wond(ïrens waardig, drgya zichtbaar (naast ddrgya); sommige ver- 
anderen hunne beteokenis in die van een part. praes. b. v. yüjya 
verbonden, hliavya ^ wat moet zijn, vervolgens het zgnde of een 
wezen, asamprapya eigeul. niet te genaken, doch vervolgens 
niet aangeraakt hebbende. Het accent rust b^ deze adiectiva 
op den wortellettergreep. 

In het Grieksch is het evenzoo fmiyioc , ci^tO(; , waar naast 
adiectiva op vo^ als ^ruyvóg en iyvóc. Evenzoo komen in het 
Latijn naast woorden als eximius vormen als eximendus voor. 

In het Gotisch vindt men er behalve vo])eis zoet en raidjai 
z. p. 43, geen met sterke of zwakke wortelvocaal. 

Met zwakste wortelvocaal. 

*unnutjans nutteloos eigenl. onbruikbaar; van den zwak- 
sten stam van niutan ; ja-st. evenals ohd. unnuzzi, 

§ 7. Secundair suffix ja 

diende om vau substantiva adiectiva te vormen , die aanduiden : 
de eigenschap, die van het grondwoord uitgaat, er aan eigen 
is, er mee verbonden, of er in aanwezig is. Het accent rustte 
in het Indisch (vgl. Whitney) of op dezelfde lettergreep als bij 
het grondwoord, of het kon op de wortellettergreep terug val- 
len , of geheel naar voren of op het suffix verplaatst worden ; 
b. y. dgvya tot het paard behoorend van dgva ; dcdvya goddelgk 
van devd^ méghya in de wolk zich bevindend van meghd. Dit- 
zelfde ziet men , blgkens de p , dat plaats heeft gehad bij de 
vorming van alpeis naast ald, vilpeis naast wild. Verder van 
sóma somyd op het sorwa-oflfer betrekking hebbende enz. In 
het Grieksch van tto^tvip Trirptog wat aan den vader eigen is of 
hem behoort , van xyopx markt ciyopocloq , tot dè markt behoorend 
of zich op de markt bevindend. Lat. regius koninklgk van rex , enz. 
In het Gotisch behooren hiertoe: 

al]) eis oud. (westgerm. a-stam ald.) gevormd van [altci]^ dat 

2 
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met suff. ta van alan groeien gevormd is; eigenlijk dus: wat 
aan een opgegroeide of oude eigen is. In het Gotisch moet 
hierby even als bg daups (z. § 15) accent verplaatsing hebben 
plaats gehad. Niet onmogelgk is het ook dat alps naar ana- 
logie van niujis tot de ^*a-st. is overgegaan. 

niujis nieuw; ohd. niioe^ os. mm, ags. nive, onrd. rvyr, In 
Lat. en Gr. a-st. novus, vèog. De verhouding tusschen den Ger- 
maanschen en Graeco-Italischen vorm van dit woord is waarschgn- 
lijk dezelfde als van Sanskrit navyas tot navas en van Oud-Iersch 
nüe tot nu. In 't Sanskrit heeft navas vriddhi , terwgl Gr. véroc 
en Germ. niu den zwakken vocaal, Lat. novus den sterken 
wortelvocaal heeft en het woord nü den zwaksten wortelklinker. 

vil]) eis wild; ohd. wildi, os. wildi, Higs, vilde, Waarsch^nl^k 
gevormd van wild «-st. neutr. dier, S'jfp, dus wat aan een dier 
eigen is {p niet d als in Westgermaansch, zie alpeis), 

silbaviljis, gaviljis eigenlgk possessieve samenstelling 
van silba vilja z. bij de a-stammen. 

De volgende kunnen , wel is waar , naar hetgeen er van den 
vorm bekend is , evenzeer tot de z-stammen als tot de ;a-stammen 
gebracht worden, doch om de beteekenis en den vorm in verwante 
talen behooren zy waarschgnl^k tot de Ja-stammen, vgl. de Igst. 

afhaimjai, anahaimjai, zich van-, zich te huis bevindend, 
van haims] alevjo van aleva- olgf; dau])ubljans ten doode 
opgeschreven, van daupublo, vgl. Sievers Beitr, V, 531, fairn- 
jana oud, fullatojis volkomen, ubiltojis Kxnovpyoq van 
tavi; reikjane machtig, eigenl. wat een heerscher eigen is, 
van reiks; unkarja zonder zorg zijnde, van kara zorg; un- 
darlej in laagste, volgens sommigen van undar met suff. la en 
jal daar de e onverklaard blgft , is het nog onzeker ; unsibjaim 
goddeloos, zich niet aan de wet houdend; u f ai]) ja onder eede 
zijnde van aips met uf en ;a, door samenstelling gevoriad. De 
beide volgende kunnen op deze wgze gevormd zijn, of door 
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primair suffix ja: s vul tav air]) ja den dood naderend van 
svulta en vairps z. a at. sam afra]}jai gelijk gezind van sawa 
en frapi, possessieve samenstelling, gelgke gedachte hebbend 
of van f rap jan gevormd. 

§ 8. Suflïx u. 

u vormt adiectiva met zeer uiteenloopende beteekenis; een 
aantal hebben dezelfde beteekenis als het part. praes. act. De 
wortelvocaal is even als in het Sanskrit zeer verschillend, ter- 
wijl ook het accent, hoewel meest op het suffix, toch in vele 
gevallen op den wortel rust , b. v. Sanskrit uni breed , guru 
zwaar, rekü leeg, vidü vast, svddü zoet, doch tdku ylxig, ghfshu 
vroolgk; evenzoo in het Grieksch: eupó^ , i^iug doch yifjufrv: ^ 
&jjAv^ , TrpéfT^ug j repu;. In het Latijn zijn zij tot de i-st. over- 
gegaan , vgl. gravis suavis , etc, 

1) Met sterke wortelvocaal komen in het Go- 
tisch voor: 

aggvus eng; ohd. angi, engi^ os. engi^ a,gB. eiige^onrd. engr en 
öngr, vergl. Lat. angere in 't nauw brengen. Of het in de germaans- 
sche talen sterken vorm heeft of vocaal-[-uasaal is niet zeker. Gr. 
iyX^ ^7X^ ^yy^i' Snkrt. amhu en ahu eng. 

2) Met zwakke wortelvocaal. 

paursus droog; ohd. durri^ ags. o^yrr^ onrd. purr, vgl, 
Got, gapairsan st w. verdorren ^ en Sanskiit trsh dorsten. 

Onzeker is t u 1 g u s vast, alleen in os. als adv. tulgo ( vastelgk, 
zeer) voorkomend ; wellicht met Sanskrit dadrh Rigd. 1 , 85 , 
10 van denzelfden stam. 

3) Met zwakste wortelvocaal: 

filu veel; ohd. Jilu^ os. jilu, Jilo, a,gs, f aela ortA, f jol. Grieksch 
echter wortelvocaal met o ttoXuc^ Sanskrit weder pulüs (ved.), 
purüs (klass. Sanskrit) veel. 

Onzeker z^n wat oudere vormen betreft ; glaggvus') glagg- 



1) In dit woord is evenals ook in triggvs de gg voor de w ingeschoven (Holtzm. 
Gr. 42) in Got. en Oadnrd.; glaggvus, ohd. glauuéry os. glaUy onvA, glöggr. 
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vuba zorgvuldig, ond. glöggr, as gledv; hardas hard, streng, 
ohd. hartig herti, os. hard, oudfrankische spsahn, hard^ ags. 
heard, onrd. harShr. Gr. xp^crv^? (Schm. Voc. II, 33, 37); 
manvus bereid, q airrus zacht, mhd. kürre, onrd. kvirr; 
sei))us laat, ])laqus week. Als w-stammen in het Gotisch 
zijn bovendien onzeker hnasqjaim week en kaurjos (vgl. 
Skrt. guf'u) zwaar, gewichtig, welke in deze taal ook reeds 
tot de i- of ^'a-stammen kunnen overgegaan zgn ; vgl. de lyst. 
Possessieve samenstellingen zijn tvalibvintrus twaalfjarig 
en laus ah andjan; of het laatste woord hier behoort is onzeker. 

§ 9. SutOx. as (es) Got. is. 

De adiectiva, in het Sanskrit door dit suffix gevormd, hebben 
de wortelvocaal meest sterk, (guija), terwgl het accent op 
het suffix rust. In de Europeesche talen hebben zij sterke 
soms zwakke wortelvocaal, de Sauss. Syst. Fr. 129, b. v. tavds 
sterk (zw. tu)^ vedhds; Gr. ipfvSjf^ Lat. vetus. 

Gotisch slechts: val is uitverkoren, geliefd, gevormd van een 
verbaalstam rar, vgl. Sanskrt. vr kiezen; in Onrd. over in Vol- 
sungr , Ohd. Welisunc , e. a. 

§ 10. Suflïx na. 

Het suffix na was oorspronkelijk een participiaal suffix, aan- 
vankelijk wel niet met de passieve beteekenis, welke het in 
het Sanskrit gekregen heeft. De adiectiva hiermede gevormd 
zijn dus oorspronkel^k participia praeteriti of naar analogie van 
deze gevormd. Het accent rustte bg deze op het suffix, terw^'1 
de wortelvocaal den zwaksten vorm had — in het Sanskrit 
heeft i of u in open lettergreep gui;^a. 

B. V. Sanskrit: cünd van eva, gimd v. gir, tunnd van tud, 
niet van bekende verba krshnd zwart, glond lam; Grieksch: 
(refjt,vóg v. o-èj3of/,xt , (TTvyvóc v. arvyslv ; Lat. plenus vol , egenus 
V. egeo, 

In het Gotisch komen naast die met zwaksten wortel ook 
enkele met zwakken vorm voor: 
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airkns heilig (unairkns) ohd. erchan zeker, echt, ags. 
eorcanstdn edelsteea, onrd. jarknasteinn , doch mogel^k uit het 
ags. overgenomen, vgl. Vigf. p. 323. 

f ui Is vol; ohd. /oZ, os, full, a,g8. ful, onrd. fullr; mi fulna. hat, 
plenus (met gewijzigde wortelvocaal), Sanskrt. puma Ya,n pr vullen 

gairns begeerig; ohd. kern en kemi^ os. gern^ ags. geom: 
vgl. Sanskrt. hr gr^'pen , waarvan Jiarana grijpend , wegvoerend, 

ibns eflfen, gelgk; ohd. eban^ os. eban^ ags. aé?/w, onrd. ja/n; 
(wordt door Windisch Curt. Stud. z. Gr^. u. L. Gr. II, 291 
in verband gebracht met L. omnis uit obnis), 

svikns rein; onrd. sykn schuldeloos, volgens Bugge uit 5re en 
akns of ikns = iyvot; ; dit is echter onzeker. 

uslukns i. Mc. 1, 10 usluknans open, v. iislukan st. w. 
openen. 

gavamms, usvamms onrein bevlekt, uit vamns; ohd. vam 
(in flectie vamm) ags. vam, vgl. Lat. vomere, Snkrt. vam^ 
eigenlek dus bespogen beteekenend. 

vans ontbrekend , minder ; ohd. wan , os. wan , ags. van , onrd. 
vanr; ten onrechte door Osthoff. Morph, Unt, IV, 121 onder 
de woorden met ni gerangschikt op p. 369 echter bij die met 
na; eigenl. u -\- ana; Gr. svvi; is met ander suffix gevormd, 
doch Sanskrt. una minder, ontbrekend, beroofd, met hetzelfde 
suffix zonder a. Naast va7is met zwakke vocaal komt aicps met 
sterke vocaal en suffix ti voor; z. o. 

Met ina is gevormd: gafulgins verborgen eigenl. part. praet. 
van jilhan verbergen , begraven , vgl. onrd. fela part. folglnn. 
V galaubeins geloovig; van galauhjan of met sufif. eina van 
een subst. galauhoy niet voorkomend, vgl. echter os. gilóvo, 

§ 11. Sufax ni. 

Terwgl het suffix na achter den zwaksten stam gevoegd wordt, 
komt het sufif. ni in het Gotisch meest achter den sterken stam 
(eens, zoover bekend, zwak); het accent rustte in het Sanskrit 
of op den stam, of op het suffix, vgl. pi^em beminnend, türni 
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haastig, prcni bont, z. Whitney § 1158. Het Qrieksche sZvtg 
bewijst voor het accent niet veel; in het Latgn zijn te verge- 
leken adiectiva als lenis. 

1) Met sterke wortelvocaal komen voor: 
analaugns verborgen , vgL liugan eigenlijk de waarheid ver- 
bergen. 

. hauns nederig; ohd. hóni veracht enz. ags. hedn laag, ver- 
acht, vernederd. Wellicht met Sanskrit kuni verlamd, gebrek- 
kig, kun\a stomp, verslapt, verzwakt, in verband staande, 
hrains rein; ohd. hreini^ os, hrêni^ onrd. hreinn, 
skauns schoon; ohd, scóni, os. scóni] van denzellden stam 
als skavs^ eigenlek dus wat schouwbaar is, wat gezien ver- 
dient te worden. 

2) Met zwakken wortelvocaal alleen: 
anasiuns zichtbaar , vgl, middelnederl. siene , schoon , voor- 
naam , onsiene , zehiene. 

§ 12. Sufilx ina. Grot. eina. 

Van substantiva afgeleide adiectiva , die te kennen geven dat 
' de eigenschappen, die het stamwoord bezit, aan iets verbon- 
den zgn, of dat iets op het stamwoord betrekking heeft, wor- 
den behalve door ja door eina gevormd. Uit den aard der 
zaak is dit suffix secundair. Meest is de voorlaatste lettergreep , 
soms de laatste geaccentueerd; b. v. Sanskrit praorsldna tot 
den regentijd behoorend van pravrsh, samvatsarina jaarlijksch 
V, samvatsara jaar, doch satind. In het Grieksch heerscht de- 
zelfde verscheidenheid. Gentilia en deminutiva zijn properis- 
pomena: xopxyuvo;. Stofnamen brengen het op de derde van 
achteren: Xibivoc ^ Kspdriuo;; andere zijn oxytona als êxptuóc , 
bspivÓQ , ihvi^tvóq, Tn het Latijn zijn aldus gevormd adiectiva 
als divi7ius, etc. 

In het Gotisch: 

air])eins aardsch , aarden; ohd. irdin^ erdin, v, airpa\ 
ai veins ewig ohd. êimn^ os. êwtn^ van aim] barizeins ger- 



sten, het grondwoord baris komt niet voor, doch vgl. ags. 
here^ onrd. barr gerst; eisarneins ijzeren, ohd. isamin, v. 
eisam yzer; fadreins (als subst. gebruikt , voorvaderen) van 
fadar] gul]) eins gouden, ohd. guldin, os. guldin^ ags. gylden^ 
onrd. gullinn^ van gulp] gum eins manlgk v. guma; pisti- 
keins echt, v. Gr. yri^TtKÓg; silubreins, zilveren, ohd. sil- 
berin , os. silvhrin , ags. sylforn , v. silubr ; sinteins en seiteins 
dagelgksch , het grondwoord komt niet voor , doch voor de vor- 
ming is wellicht te vergelijken het Sanskrit sanatama voortdu- 
rend, dat van den abl. sing. sanat, altijd, gevormd is (sanat 
wordt als adverbum gebruikt, evenals de ace. sing. neutr. sanad. 
altijd); staineins steeneu, ohd. steinin, v. stains; tri veins 
houten v. triu ^v^cv Mc. 14, 43, 48; ])aurneins doornen v. 
paumtis. 

§ 13. Suffix ma. 

Het komt primair en secundair voor; secundair echter alleen 
bij de vorming van den superlatief waar het achter to (Got. 
tu) komt 

Bg de vorming der adiectiva is het primair. Meestal rust 
het accent op het suffix; in dit geval hebben de wortels met 
i en u zwaksten vorm, die met r hebben echter steeds ar, 
evenzoo dus al, het Grieksch heeft sp, het Gotisch ar en iL 
Accent op het suffix hebben b. v. Sanskrit tigmd scherp v. tij 
scherp ziju , bhïma vreeslyk etc. Grieksch ^sp(j(,o; i^s?.yjfxó; 5^%- 
fjt,óg. Accent op den stam hebben meer bepaald nomina actio nis, 
doch ook enkele adiectiva un de oudere talen, b. v. Sanskrit 
gushmd zissend , Gr. spijf^o; , stoïijlq: , die later proparoxytona 
zijn geworden. In liet Latijn is te vergelijken almus van alere. 

De Gotische adiectiva ziju: arms arm sKsivic , ohd. arm, os. 
arm, ags. earm, onrd. armr. 

rums breed, ruim, ohd. rümif doch os. rwmo adv. ags. ri2m ; 
omtrent de lengte der vocaal zie MorpL U, IV , 12G. 

usfilma verschrokken; iu ourd. is nog hetzelfde woorJ te 
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vinden in de samenstelling felmsfullr en fjcdmsfidlT verschrikt ; 
verder is het onbekend. 

varms warm; ohd. warm, os. warm , ags. vearm, onrd. vaitnr; 
vgl. Snkrt. c/har ma hitte van ghr schijnen. 

§ 14. SufBbc ra. 

Achter den zwakken wortel gevoegd en meestal met accent 
op het saffix, dient dit achtervoegsel om adiectiva te vormen , 
die meest alle eene actieve beteekenis hebben. In Saiiskrit 
wordt het of onmiddell^k achter den stam geplaatst of ver- 
bonden door a, 2, ï of u, evenzoo in het Latijn en Gij^eksch. 
Ook in de germaansche talen wordt een klinker ingevoegd , 
doch niet in het Gotisch. 

Vgl. Sanskrit fukrd schitterend (v. piir^ schgnen), f ai^ra mach- 
tig (bijnaam van Indra) , vakrd krom , doch enkele, als dktra ver- 
standig, met accent op den stam; met vocaal voor r: patard 
vliegend (v. pat), badhird doof, gahhird diep, vithurd wanke- 
lend, proparoxytona sthdvira vast, gdvira machtig, yadiira om- 
armend; Grieksch: XAfjLTrpóc, }^vypó;, i^apé; , XtTrxpó;^) öxKspó^ , 
cphs'/vpé^ doch iicpo; , >'^poc (subst.), ^Kvxpo;, Latijn ipürus (zuiver , 
vgl. Snkrt. pii reinigen) gnarus , avarus, miser (voor miserus) satur 
e. a. De verschuiving van het accent naar voren, die bg eenige 
adiectiva voorkomt, is uit later tijd. 

1) Met sterke wortelvocaal in het Gotisch ko- 
[ men voor: 

' baitrs bitter (hierover Beitr. VII, 516 en Morph, U, IV, 

163) overigens echter in het Germaansch zwakke stam: ohd. 
pittar, os. bittar , ags. biter en bittor y onrd. bitr; vgl. Sankrt, 
bhid breken, scheiden, verscheuren enz. 

2) Met zwakke en zwakste wortelvocaal: 
skeirs klaar, helder; in andere talen met sufiF. ra en n', 

ohd. sMri, skir, os. èkiri, sMr , ags. sdr onrd. skirr; van den- 
zelfden stam als skeinan, skernia etc. 



1) Zie over de waarde dezer x Morph. U. IV, 151. 
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abrs hevig, verder nog in abraba zeer , hevig , en imir/an , 
zich ontzetten, overig. Met suff. la in onrd. ajl kracht, ags. 
ahcd^ ohd. afalon arbeiden; oudere vormen z:gn niet bekend. 

fagrs passend, goed; os. fagar schoon, ohd. fagar^ ags. 
fcegr^ onrd. fagr. zonder suffix ra ohd. gifag tevreden, terwfll 
met sterken stam voorkomt gafóg. Van denzelfden stam doch 
met suff. na zijn: os. fagan^ ags. fcegen verheugd, onrd. /oyna- 
(composit.) , waarvan Got. faginon , os. faganon , ags. fcegnjan 
onrd. fagna. 

hlutrs zuiver; ohd« hlütar, hlüttar ^ os. hluttar^ ags. hlu~ 
tor] hluttor; vgl. Morph. U. IV, 157 en Beitr, VII, 111. 

snutrs w^s; ohd. snottar ervaren ags. snotor, snottor, onrd. 
snotr wgs. (volgens Grein Ags. Wörterb. emunctae naris.) 

In framaldrs is niet het suffix ra aanwezig, doch dit is 
eene samenstelling van f ram adv. verder, voorwaarts, en aldr^ 
in got niet meer voorkomende, wel in ohd. altar n, os. aldar 
n, ags. ealdor n, onrd. alchr m. De beteekenis is dus: die van 
gevorderden leeftijd is, bejaard; eigenlek derhalve met secun- 
dair suff. a gevormd. Even zoo lausqi])rs eene leege maag 
hebbende (voor qipra naast qipus ^Yg\, Sanskrt. ^aMara maag etc.) 

In het Sanskrit komt naast ra ter vorming van adiectiva het 
suffix ri voor , met accent op de wortellettergreep of op het suffix : 
gubhri schoon, bhüri rijkelgk. In het Lat^n komt evenzoo doch 
veelvuldiger ilis voor: agilis , fragilis. In beteekenis stemt hier 
mede overeen Got. riurs (vgl. de lijst), vergankelgk, onrd. 
r^rr] van den stam rw, ook in Lat. ruere storten en in mina 
aanwezig. 

§ 15. SufBbc la. 

Dit suffix , dat eene latere wisselvorm van het voorgaande is , 
en, volgens Lindner, in de Vedische Samhita's nog betrekkelijk 
weinig voorkomt, maar eerst later toeneemt , evenzeer in het Sans- 
krit als in de Europeesche talen , komt in accent en ten opzichte 
van den wortelvorm, waarachter het gevoegd wordt, met het 



26 

suffix ra overeen. In het Grieksch en Latgn staat het nume- 
riek vrgwel met het voorgaande gelyk, doch in het Oudger- 
maansch heeft het zich reeds aanmerkelijk uitgebreid; (over la 
en sla bg verbaalabstracta vgl. v. Bahder 149 e, v.) 

Van denzeifden stam heeft men in Sanskrit gukrd schitterend 
en gukla wit van kleur. 

Zonder verbindingsvocaal , evenals in Skrt. cuMd schitterend , 
pald beschermend , sthüld groot , Grieksch rv^Kóg , (TTpe^Kó; , 
^siKg(; en Lat. pullus ^ vindt men in het Gotisch: 

agls schandelgk naast aglus moeilyk, vgl. Skrt. agliala erg 
en agha gevaarlijk, als subst. schade, zonde. Het ww. agan en 
subst. agis van denzelfden stam met gewijzigde beteekenis; Leo 
Meyer. Got. Spr. 395. 

fuls vuil, stinkend; ohd. /w/, vül^ ags. fül^ onrd. f{dl^YQ,n 
denzelfden stam als Gr. ;rDflv, Lat. pw5, Skrt. joE^tT stinkend, vuil. 

Even als er naast adiectiva, met ra gevormd, andere voor- 
komen met ara, ira en ura^ zoo vindt men naast la de suf- 
fixvormen ala , ila en ula. Het accent rust bij de zoo gevormde 
woorden of op het suffix, of op de eerste vocaal van het suf- 
fix of op den wortel. De oorzaak van de invoeging dezer vo- 
calen is nog niet met zekerheid aan te wijzen; bg sommige 
woorden zijn zij door svarabhakti *) ontstaan, b^ andere ten 
gevolge van de aanhechting van het suffix aan een op een de- 
zer vocalen eiudigend stamwoord. Iq het laatste geval zyn het 
dus denominativa en is het suffix secundair. Van vele is geen 
stam of grondwoord te vinden. 



I) Daar de etymologie van vele dezer adiectiva onbekend is, valt het moeilijk aan 
te wijzen, bij welke dit suffix, evenals ook ra y achter bestaande woorden gevoegd 
is. Uit enkele mag men opmaken dat het niet uitsluitend achter nomina voorkwam 
maar ook achter verbaalstammen gevoegd werd. Misschien is het voorkomen van 
«7«, lila, ala bij denominativa aanleiding geweest tot de aohtervoeging van dit suffix 
achter verbaalstammen, of wel er is overeenkomst tusschen deze vormen en de 
sterke en zwakke vormen der liqaida, zoodat men in het accent eene oorzaak moet 
zoeken; dit punt vereis'ïht echter nader onderzoek. 
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In Sanskrit b. v. tfpdla vroolgk v. trp , aalild golvend v. sr 
golven, doch ^Uala koud v. clta koud eii koude, madhüla{ka) 
en madhura zoet v. madhu zoet, honig. In het Grieksch: KXfi- 
TTÓlo; gekromd , denomin. rpö^jsAo^ loopend v. rpoxó? » j5SüA,o^ 
V. j55ü^, (TiyviKÓCf V. tnyvi. Of TrotJclXo;^ Skrt. pegala^ vaneenadj. 
is afgeleid overeenkomende met Got. faihs (zie boven) , of van 
een verbaalstam is onzeker ; voor het eerste zou pleiten de sterke 
vorm van den wortel. In het Latijn : querulus , bibulus , remulus , 
nvhilus van verba, van uomino, bubulus, simul [o fiot^xgj^parvultis 
en andere deminutiva. 

In het Gotisch: 

.met ala: si ah als geneigd om te slaan, naast slahuls (ITim. 
3, 3 A) van slahan of van slahs (dit is echter i stam). 

met ila: leitils klein, onrd. lUüL Verder vindt men nog in 
het Gotisch met korte ï, welke, vgl. OsthoflFM. U. IV, uit z ont- 
staan kan zgn , lita , litjan en liteins. De vormen met tt , tz en zz 
voorloopig er buiten latende, treft men nog aan met iu, ü en 
u; got. luton en liuts^ onrd. lüta, ags. tó^aw, onrd. lütr en liotr , 
os. lut en liuty ohd. liuzil, ags. lytel (litel) e. a. Van oudnrd. 
lüta^ ags. lütan was de beteekenis zich nederbuigen , zich klein 
maken; onrd. lütr beteekende nedergebogen , gedeemoedigd (wat 
beteekenis betreft dus te vergelijken met nederl. klein in klein-- 
gekregen , klein gemaakt = gedeemoedigd) , het begrip zich dee^ 
moedigen vindt men ook in het Got. liteins knieval. De be- 
teekenis van os. lut en Uut (Hel. Cot.) ndl. lut, ohd, liuzil ^ B,g&. 
lytel was dus oorspronkelijk ter aarde gezonken^ laag bij den 
grond ^ derhalve niet groot. Aan den anderen kant z^n uit 
zich nederbuigen verder voortgekomen de begrippen zich verber- 
gen zijne gedachte verbergen, dus huichelen. Deze vindt men in 
Got. luton bedriegen , ags. gelutjan verbergen lutegian huiche- 
len, got, litjan huichelen, ohd. lizzon veinzen , got. Zm^a huiche- 
laar en liuts bedriegel^k. 

Meu vindt dus, wat de vocaal betreft lut, lut en Uut ^ uit 
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welken laatsten vorm leit (llt) alleen in i&otiscli en Skandina- 
visch zich ontwikkeld heeft door eene nog onbekende oorzaak. 
In os. luttilj luttikj ohd. lutzil en luzzil wordt een achter- 
voegsel t voor het suflF. ka of la gevonden. Is in ndl. lutje nog 
een deminutief suflSx je achter lut gehecht, ook hier kan deze 
t daarmede eenigszins gelgk staan. 

Met t-^la wordt evenzoo gevormd hd. einzel^ nederd. eentel^ 
lick = eeniglijk, terwijl ndl. enkel ^ voor enkel, k heeft. Waar- 
schijnlijk is deze t te vergelijken met de S in pf S/5^ , zie 
hierover Kern Taal- en Letterbode II, 108. Even als ohd. 
kuonzio e. a. suf, t-\-ja heeft, zoo heeft luttü t-\-la, beide even 
als k-^-la deminutief-suffix. 

mikils groot; ohd. michil, os. mihil, ags. micel, onrd. mt- 
kill] van denzelfden wortel vorm. Gr. (jt,iyx;, in verbogen vorm 
ook met suffix la fieyiKcu (vgl. over ,uéyx; en Skrt. maJidnt 
en het onderscheid met inagnus Ascoli KZ. 17, 274 en Saussure 
S, L Syst, Pr. 64). 

ubils slecht; ohd. Ml, upil, os. uvil, ubil , oudfrank. ps. 
fivel, ags. yfel, mnl. evel in westelijke stukken, waar meer e voor 
eu gevonden wordt (knekel = kneukei e. a.), iu oostelgke euvel , ovel 
en oeveL 

De vergelgking van Leo Meyer met updri gaat niet op. Hoe- 
wel het tot de etymologisch duistere woorden behoort, ver- 
moed ik dat het van denzelfden stam als Got. uf gevormd is. 
Got. uf beteekent als praepositie en in samenstelling onder, 
beneden'^ Snkrt. upa beteekent behalve naèi}' als praepos. onder ^ 
en in samenstellingen onder, laag ^ b. v. upagraha minder he- 
mellichaam , upadhi slechte daad , upabhdsha minder dialect , 
upavïra booze geest en upadra oa ziekte gebrek. De beteekenis 
van vhils uit uf -|^ Ha zou in dit geval eerst die van laag {on^ 
der met betrekking tot iets, dat hooger staat) vervolgens van 
kwaad en ziekte, zedelijk laag of slecht geweest zijn. 

met ula: sakuls strijdlustig v. sakan strijden of van (saka) os. 
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saca strijd, onrd. saku (op Runsteenen en in sökudölgr enz.) 
nieuwnrd. sok. 

ska])uls schadelgk ohd. scadhal, scadal^ scatel, 

slaliuls z. slahals. 

yeinuls aan den drank, v. vein wyn. 

§ 16. Suffix ta. 

Oorspronkelgk diende dit suffix om van verbaalstammen of 
verba participia te vormen, aanvankelyk zonder praeteriti pas- 
sivi of activi beteekenis. Later kregen z^ bij. transitieve werk- 
woorden de beteekenis van een partic. praet. pass. De woor- 
den, welke hiermede gevormd zijn, komen in geschiedenis en 
beteekenis overeen met die, welke met suflF. na gevormd zyn, 
z. § 9. De wortelklinker wordt niet versterkt, en bg de niet 
samengestelde verba rust het accent op het suffix. 

In Sanskrit heeft sthitd de beteekenis van staande , bhïtd van 
vreezende, pUd van pa drinken zoowel de beteekenis van ge- 
dronken hebbende; als van gedronken zynde , gatd van gam , gaan 
beteekent gegaan, mrtd van mr sterven beteekent gestorven 
beide intransitief; uktd, van vac spreken, heeft echter passieve 
beteekenis : gesproken zijnde., jnatd van jna kennen e. a. In 
het Grieksch zijn het nog verbaaladiectiva ; sommige komen 
zoowel met actieve als met passieve beteekenis voor , andere alleen 
actief of passief. (/.eiJLTnó; b. v. beteekent zoowel gelaakt als be- 
rispend (Soph. Tr. 446), Koo^viTÓg beschimpt en beschimpend; 
intransitiva komen meest met actieve beteekenis voor , b. v. py- 
TÓq vlietend, Ör^ró^ sterfelgk; passiva komen in grooten getale 
voor b. V. isKTog , (jLiiJLVtTÓq , y^uTTTÓg , y.pvTTÓq e. a. In het Latyn 
heeft expertus nog beide actieve en passieve beteekenis, veritus 
pransus , potus gedronken hebbende alleen actieve, tersy^l f actus 
putus rein (vgl. pürus) ruptus v. rumpOy e. a. geheel partic. 
praet pass. z^n. 

Bg sommige woorden , vooral bg afgeleide verba , vindt men 
in het Sanskrit ita in plaats van ta , enkele verba hebben beide 
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Yormen. Zoo heeft pat vliegen als partic. patitd^ trsh dorsten 
trshitd, jinv helpen jinvitdy doch gup bewaken, bergen, heeft 
guptd en gupitd^ mad dronken worden mattd en maditd, dron- 
ken. In Latijn komt naast altus van aio een part. praet. pass. 
alitus voor, van domo domitus^ van moneo monitus; zoo ook 
Grieksche als alptróg, 

In navolging van participia, aldus van denominatieve verba 
gevormd, worden ook onmiddel^k van substantiva door middel 
van dit suffix adiectiva gevormd, welke het bezitten van het 
grondwoord aanduiden. 

In Sanskrit b. v. malita omkranst van mala krans , in het 
Grieksch b. v. KovTUTÓg van riemen voorzien. In het Latijn is 
hun aantal veel grooter en komen er vele voor met a^ i, u 
us en es , al naar de uitgang van het grondwoord is ; b. v. 
hastatus van hasta , crïnitus van crinis , of avitus van avus , arbustus 
van arbos (arbor) e. a. Z^ zijn te vergeleken met woorden in de 
nieuwere talen , welke evenzeer naar analogie van participia ge- 
vormd zijn, als b. v. gelaarsd, breed getakt j Eng. cornedj barefooted. 

In het Gotisch zyn slechts een paar woorden op deze wgze 
gevormd bekend. 

[frama])s] waarvan afgeleid framapjana, dat dus yslii fram 
zou gevormd zijn, of wel framapjana is met suff. atj gevormd 
(vgl. Whitney over ati § 1157, 3). 

Met a voor p^ doch waarschijnlyk niet bij laastgenoenide 
behoorende, is gevormd naqa])S naakt, ohd. nacot, ags. nacod. 
Blgkens naqadana enz. viel het accent op het suffix. In het 
Sanskrit is het niet met td doch met nd gevormd , nagnd naakt , 
waarschijnlijk is naqa])s dus participium. 

Van verba op jan zijn vele participia op ipa ; om slechts eenige 
te noemen nasips, afdauips^ afmauips, enz. vgl. hierover Beitr. 
V, 99, VI, 152, VII, 156. 

Na 5, ƒ (indg. p) en h (idg. k) hebben de adiectiva met dit 
suffix gevormd niet d doch t. 
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Aldus gevormd zgn: 

met e (G. ai) -f- liquida, of Hquida + e en volgenden con- 
sonant in den wortel; 

bairhts (intransit.) scHitterend ; ohd. perahtj os. berht, ags. 
beorht, onrd. bjartr, vgl. Skrt. bhrüj schijnen, schitteren. 

raihts recht; ohd. rekt, os. reht, ags. riht^ onrd. réttr, vgl. 
Lat. rectuê, 

slaihts effen; ohd. sleht^ onrd. sZ^i^r*. 

met o (Got. aw) + liquida en volg. cons. in de wortel- 
syllabe : 

f a u r h t s bevreesd ; ohd. foraht , os. forht , foroht , foralit , 
ags. forht. 

])aurfts behoeftig; v. paurban noodig hebben, 

vaurhts f ra-, hand uvaur hts gemaakt, v. vaurkjan, 

met a in de wortelsyllabe : 

hafts gehouden hebbende, liugom hafts, audahafts, 
qi])uhaft; ohd. haft^ os. haft^ v. haban hebben, houden. 

ga hts, una tg ah ts ontoegankelyk of dit van gaggan met 
uitgestooten nasaal gevormd is en dus a heeft, of van den 
zwakken vorm zonder nasaal, vgl. Snkrt. gach-^ gevormd is en 
de a dus kort is, is niet uit te maken. 

sahts in unsahtaba onbestreden, v. sakan, 

met ï en a of u in den wortellettergreep worden gevonden: 

leihts licht ohd. Itht en lihti, ags. leóht^ onrd. léttr; kan 
in Got. ook ti stam zyn. 

b i u h t s gewoon , met praefix bi- ; vgl. Snkrt. uchita v, va^Ii 
behagen vinden in , gewoon zyn. 

In deze adiectiva moet reeds vroeg het accent zich op den 
wortel verplaatst hebbeu, daar anders de spirant met stemtoon 
niet kon gebleven zyn. 

In de volgende is de d waarschijnl^k aan de volgende s toe 
te schrijven, terwyl de d in verborgen naamvallen voorkomt, 
wanneer geen s volgt lu eeuige gevallen schgnt de p door den 
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nominatiefyorm ook in de andere casus te z^n doorge- 
drongen. Na consonanten is d in het Gotisch gebleven; bj 
eenige woorden, die p in plaats van d vertoonen na n of i, is 
dus het voorkomen van p toe te schrgven aan de boven ver- 
melde verplaatsing van het accent van het suffix op den wor- 
tel, of aan den invloed van andere gelgkluidende woorden ; b. v. 
balpSy hulps vairps. 

Even als bg de bovenstaande treft men ook hier sterke en 
zwakke wortelvormen in het Gotisch aan: 

bal])s in bal])aba overmoedig, koen; ohd. bald^ os. bald^ 
ags. beald, onrd. ballr, Sanskrt. bhrta , doch met zwaksten vorm , 
beteekent: hebbende, bezittend, vermogend; uit deze laatste 
kan dan de bgbeteekenis machtig en overmoedig, steunde op 
kracht zich ontwikkeld hebben. 

dau])s gestorven, ohd. tot, os. dod, ags. dedd, onrd. dauff'r^ 
metsuflf. ta van hetzelfde verbum als divano (part. praet. subst.) over 
den vocaal vgl. Sauss. p. 77 en over den consonant K. Z. 23, 123. 

hul])s genadig; ohd. AoW, os. hold, ags. hold, onrd. hollr 
(trouw) z. Morph. U. IV, 94. 

kun])s bekend, ohd chunt^ os cüff-, ofr. psalm, cund,, ags. 
cuff' , onrd. huff'r, part. praet. v. kunnan^ z. K. Z. 23, 123 aanm. 

ra])s in ra])izo licht, gemakkelijk; vgl. Skrt. rta pas- 
send, juist, goed, uit welk begrip de beteekenis goed gaande, 
licht, gemakkelijk gaande zich ontwikkeld kan hebben; de an- 
dere beteekenisseii kunnen in het Gotisch wel bestaan hebben, 
want alleen in het bijwoord rapizo is het woord bewaard. 

vair])s waard, ohd. icerd, os. werff', ags. veorff', onrd verff'r; 
de eigenlyke beteekenis was uitgezocht, uitgekozen, vgl. Snkrt. 
vr kiezen. 

E^ de volgende was de wortellettcirgreep niet geaccentueerd: 

kal ds koud, ohd. chalt, os. cald, ags. ceald, onrd. kaldr. Yg\. 
onrd. kala st. w. part. kalinn en ohd. adj. chuoli] Skrt. jala 
adj. koud» Lat. gelüre enz. 
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kunds (innakunds enz.) geboren, onrd, hindr zoon, vgl* 
Skrt. jatd voor jantd van jan» 

munds (alleen in afleidingen) z. Verner K. Z. 23,' 123. 

skulds in skuld ist het is passend, particip. v. skulan, 

vunds gewond ohd. wunt, os. wund, ags. vund] partic. v. 
winnan st. w. ; vgl. Vedisch dvata z=z ongedeerd van van , aan- 
tasten, bedwingen, winnen, overwinnen; vunds is dus gedeerd. 

Met au komt voor usdauds ijverig; duister wat geschie- 
denis van het woord betreft; het kan ook a-stam zijn. 

Wanneer de stam van het woord, waarachter ta gevoegd werd 
op dentaal uitging en het suffix het ^accent had, ging de verbin- 
ding tt in 88 over terw^l bij barytona tt tot st werd. Naast ss bleef 
echter tt in sommige talen bestaan, vgl. Kogel Beitr.Nïl^ l7l. 

[n het Gotisch vindt men zoo: 

hvass scherp, streng, hvassaba, hvassei; ohd. Jiwazsj 
hwaSy ags, kvces, onrd. hvass, waar naast os. hvqt, mêiihwat, SLgn» 
hvcet, onrd. hvatr , welke zonder suflF. ta van (hvatan), (waarvan 
nog hvatjan wetten), gevormd zgn. 

missa in missa-taujands, -deds verkeerd, ohd. mzssa, mi^ 
en mes , os. ags. onrd. mis , miss , uit idg. mit-ta verloren , ontbre- 
kend nutteloos, slecht; mit is te vergelijken met mit in mit- 
tere part. missus, laten varen, verliezen, z. Kogel. t. a. pi. 

gaqiss overeenstemmend, v. gaqipan refl. bespreken, (tuu- 
t/3-j^A*/, Joh. 9,22. 

ungatass ongeregeld; vgl. Tasso, 7 assi/o (Graff V, 460) naast 
Tatto (Langobard. Denkm.) en Tattinc (Graff. V, 381) dat dan 
de regelaar, dus de bestuurder, de heerscher beteekent. 

-usviss ongebonden, enz. v. vidan in gavipan verbinden {p 
blgkens ags. loid^u en ohd. withi, vgl. Kogel Beitr. VII, 175). 

unvis onzeker heeft s voor ss blgkens ohd. wisso, gawisso, 

os. Hêliand 1 938 wissan friff'u , van (vitan) zien , vgl. Lat. visus 

uit vidtus; in de overgang van beteekenis is het gelgk aan c^r^i^, 

zeker, van cemere zien, 

3 
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Met suffix tl is gevormd: 

au]) 8 ledig, woest, eenzaam; ohd. odij os. ócH^ ags. eff'e 
(Daniel 78) ; ygl. Sanskrt. una met soff. na (z. vans) en Gr. êvvt^ 
met ni gevormd (z. Morph. ü. IV, 369). 

§ 17. Suffix ka. 

In kracht komt ka overeen met bovengenoemd soffix ina. 
Beide beteekenen wat het grondwoord eigen is, wat er toe be- 
hoort. In Sanskrit staat b. v. naast een adj. als pravrshtna van 
pravrsh^ varshika van varshd. 

Oorspronkelijk was het waarschgnlgk secundair , daar het voor- 
namelyk achter substantiva en adiectiva gevoegd werd; in 
Sanskrit komt het in enkele gevallen achter verbaalwortels voor 
b. V. güêhka droog, doch meest achter substantiva en adiectiva, 
dientengevolge smelt het met de eindvocaal van het grond- 
woord samen en wordt het verder gebruikt als ika^ uka en 
aka. Het accent is verschillend en voegt zich dikwijls naar 
het grondwoord ; b. v. arulïka eendragend v. andA , abhuka zon- 
der inhoud van öètó, doch ekakd eenig v. ékay varshika v. 

varsha. 

In het Grieksch zijn het denominativa met accent op het suflBx , 
dat meest als ikÓ; voorkomt: TrxpbeviKÓ^ (Hom.) [axvtikó^ voor- 
spellend V. fjLcivTtg , ccpxiJcó(; tot de heerschappg behoorend vau 
apx^ ; enkele met vocaal van het grondwoord , b. v. Kxpitxxóg 
V. Kxpilx , byiXwiióq weeklgk v. &^Aü^ , en met onechte v xKvkóc 
zoutig V. xX(;. 

Naar analogie van deze zgn waarschijnlijk verbaaladiectiva 
als ypx(ptjcó; tot schry ven geschikt , (S^xTTTiKÓg verderfelijk e. a. 
gevormd. 

In het Latgn vindt men cus, acus en icus: priscus^ juvencus^ 
civiciis, modieus, postïcus , meracus v. merus , opacus enz.; van 
verba pudicus, caducus^ enz. 

In het Germaansch scheut, wat het accent betreft, dezelfde 
afwisseling bestaan te hebbeu als in het Sanskrit. Blijkens de 
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afwisseling in het Gotisch tusschen h en g bestaande had in 
sommige gevallen het suffix, in andere de voorafgaande letter- 
greep den hoofdtoon. 

De vormen, waarin het suffix zich in 't Gotisch vertoont zyn: 
A , aA , lA , </ , og ^ eig , ig , ug. Achter een op n uitgaand grond- 
woord kon bij uitval van de nasaal de Ji blijven of nh ging 
over in gg. 

Met ha wordt gevonden: 

])vairhs toornig ohd. dwerah, dwerih^ dwerh, twerh, ags. 
ff'veorh , van {pvair) ohd. twer ,| ondr. pverr. 

juhiza comparat. v. juggs heeft A, met voor h uitgevallen 
nasaal, van den zwakken wortel jün wii jüvn vgl. Lat. junior 
en oudind., oudbaktr. yünl. 

Met aha. 

ainaha eenig ohd. einag, einac^ os. ênag. Misschien is in 
dit woord het suffix nog als ha opgevat daar het fem. ainoho 
heeft Luc. 8, 42; het komt alleen in de zwakke verbuiging 
voor: Luc. 7, 12; 9, 38. 

unbarnahs kinderloos, van ham, 

niuklahs z. § 17. 

stainahs rotsachtig ohd. steinag ^ steinaCf doch Tatian 75 , 2 
steinahi rotsachtige plaats en 71,2 steinaht rotsachtig. 

vaurdahs woordelgk v. . vaurd. 

Met iha. 

])arihs ciyux^o<;^ kwestieus woord, dat door Leo Meyer en 
Bernhurdt met Gr. Tp^x^^ vergeleken wordt, waarvoor de x 
echter m. i. moeilykheid oplevert. 

Even als aks meest alleen achter a-stammen gevoegd wordt, 
zoo vindt men ag hoofdzakelijk achter a-stammen , doch in enkele 
gevallen ook achter woorden wier themavocaal u is, terwgl^i^s 
achter i en ;a-stammen voorkomt; ugs komt zelden voor, doch 
verschynt zoowel achter een i-stam als achter w-stammen. Voor 
deze samensmelting van de themavocaal met het suffix verge- 



Igke men de Latgnsche en GriekscliG sufBxen ixói , icua, uKÓf. 

Met suffix ag zyu gevormd: 

amiags gelukkig; okd. ötag, os. ódai/, ags. eddig: t. [aud] 
in uudahafts, (tga. eddy os, ód geluk, rgkdom, 

gredags hongerig; ohd, grdtag begeerig, os, gradag , ags. 
gradig, onrd. grd9^r\ y. gredus honger. 

unhunalags onvet7.oenlgk , eigenl. die geen verzoenings- 
oÖer wil brengen; v. hunsl. 

manags veel, obd, manag , maiieg , manig , os. manitg , maneg. 

niodags toornig, ohd. viuotig, os. módag , módeg , módig, 
a/^. módig , moedig. 'in beweging gebracht, van my^Su^o'?, W)). 

vainaga ellendig, ohd. wênig , wêne^, beklagenswaardig, on- 
gelukkig, gering, klein; analogievorm van het ww. {vainoit) ohd. 
weinon klagen, bekl^en, gevormd. 

viil])ags geëerd, heerlyk, v. vulpun heerlijkheid. 

Met eig: 

anateiga, gunstig, ohd. emtig, enstk; v. ansts. 

andauemeigs gaarne aannemend v. andanems aangenaam 

hro'peiga reemryk, ags. hrêcf-ig zich verheugend, onrd. 
hróffvgr roemrgk , van [/iroj!)»] ; vgl. ohd. hród, i^s. hrè^, onrd. 
hróff-T roem. 

laiseigs geschikt om te leeren, ohd. lêrig; van laUjan ge- 
vormd, z. vainags. 

Hsteigs ai^listig, ohd. listig; v. li«ts. 

mahteigs machtig, ohd. maktig, os. mahtig; v. mahfg. 

BÏneigs oud-, van sim in sin[i3ld], vgl. Lat. senex Daasbse- 
nior. Z. p. 11. 

uhteigs tyd hebbende, vroeg, I Kor. 7, 5, en er naast 
I Kor. 16, 2 uhtiugs, (zie beneden), van uhtvo vroege morgen, 
In aamenstellingen als ohd. uhtisang morgenzang komt ook i in 
plaats van a voor; het is echter mogel^k dat ei^s reeds als een 
geheel opgevat achter uAttto is geplaatst, terw^l het thema va 
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weg viel, hoewel dit bl^kens vaurstveigs niet vast geschiedt. 

vaurstveigs werkzaam ; v. vaurstv (a-stam), of van vaurstoja 
— om de ei is dit laatste 't meest waarschijnl^k. 

gavizneigs vroolijk, v. vi2:n in vaUavizns. 

])iu])eigs goed, zegen hebbende v. [piupi\ zegen (verbaal- 
subst. in piupiquiss, woorden sprekende, die zegening veroor- 
zaken, voorkomende.) 

Naast gabigs M. 27, 57 e. a. komt voor gabeigs L. 16, 1, 
II Kor. 8,9 e. a.; de laatste vorm is de juiste, want ohd. heeft 
als afgeleid subst. geMgi en het grondwoord van gabeigs^ gabigs 
rflk, luidt gabei rijkdom, ohd. kepi, 

ugs komt voor in: 

handugs geschikt, verstandig, onrd. /^óWt^r behendig wordt 
alleen door Schade Wörterb. vermeld; v. handus^ doch vgl. Paul, 
Beitr. VI, 192. 

uhtiug, in de uitdrukking bi])e uhtiugzz öt«i/ söxxip'ivifi 
voorkomende, is volgens Bernhardt schrijfiFout voor uhteig. Even 
goed echter kan hierin het suff. ug achter uhti gevoegd zijn, 
daar ug niet uitsluitend achter w-stammen voorkomt en men 
zoowel de vormen uhta en uhtvb als uhti vindt. Bij de onze- 
kerheid omtrent den oudsten vorm en den oorsprong is eene 
beslissing nog bezwaarlijk. 

Met suflSx g onmiddelijk achter den stam is gevormd j u g g s , 
jong. 

Dit woord behield de n , welke in den comparatief bij den zwak- 
ken wortel uitviel; uit juvan (z. Snkrt. yuuan) ontwikkelde zich in 
Lat. met suff. ka juvencus, adj., en, van dieren gezegd, ook sub- 
stantief naast juvenis ; in het Germaansch werd juvn + ka tot 
junka en vervolgens tot jung, öot. juggs. 

Het adverb. unveniggo is evenzoo met g achter het zwakke 
adj. vena (usvena) gevormd. 

De k in Got. i b u k s terug, rugwaarts (met e{i) naast. hd. os. 
a in apuh , atmh verkeerd afgewend) is nog niet geheel verklaard. 
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§ 18. Ka in samenstelling met andere suffixen. 

Met Got. is samengesteld is ka onverschoven gebleven. Oor- 
spronkelijk is iaka waarschgnlgk door den invloed van samen- 
stelling van woorden op is (es) en het suffix ka ontstaan, wier 
nominaaluitgang, even als bg i en u<, met ka tot een geheel 
samensmolt en zoo een afzonderlek suffix vormde. In Sanskrit 
wordt ka aldus gevoegd achter samengestelde possessieve adiec- 
tiva , terwgl het echter de beteekenis niet verandert ; b. v. van 
aretds geen zaad ontvangen hebbende aretdska, van saciras met 
het hoofd saciraska] bepaalde samenstelling van aska achter 
woorden , die niet op as uitgaan , komt , zoover mg bekend , 
niet voor. In het Grieksch in deminutiva als ^rxi^la-xo^ van 5r^7^, 
vsxviaxog v. vsxviotc e. a. In het Lat:gn komen zij nog minder 
voor, misschien in fuscus en luscus, meest in deminutiva met 
sufif. lus weder samengesteld in Latgn uit later tgd, als lacus- 
culus , ramusculiLS , of in namen als verbascum , lentiscus , marisca 
(vijgensoort), welke misschien oorspronkelgk adiecti va geweest zgn. 

De Gotische adiectiva op isks zgn gevormd van alle soorten 
van nomina. 

barnisks kinderlgk van barn. 

gu disks goddelijk van gups, 

mannisks menschelyk. ohd. mennisc^ os. mannisc, mennisc^ 
ags. mennisc van manna, 

unaivisks die zich niet behoeft te schamen, ags. wvisc. 

untilamalsks onbezonnen is volgens Saussure 262 geeue 
afleiding met ska doch met Snkrt. mürkhd te vergelijken. 

In haipivisks woest vsmhaipien judaivisks joodscli van 
judaius vindt men eene v, die bij het laatste woord uit de %i 
van judaius te verklaren is. 

Samengesteld met la komt k voor in: ainakls eenzaam ne-^ 
derl. enkel te vergelijken met Lat. singulus , dat voor sincidus 
staat. Wanneer men mag aannemen dat k hier onverschoven 
is gebleven voor Z, dan kan dit evenzeer het geval zyn met 
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het duistere niuklahei, dat van een adiectief niuklahs kan ge- 
vormd zgn. Even als ainakls van aina gevormd is, kan ook 
niukls, dat aan niuklahs ten grondslag moet gelegen hebben, 
van [m'w], met Snkrt. navas overeenstemmend, gevormd zgn. 
niukls moet dan dezelfde bet^ekenis gehad hebben als het La- 
tgnsclie adiectief novitius van novus^ d. i. die nieuw is, die 
nieuw in het leven of jong is, niuklahs vervolgens de eigen- 
schappen van een jonge , van een kind , hebbende , dus kinder- 
achtig , en niuklahei derhalve kinderachtigheid» 

§ 19; Suflte va. 

De geschiedenis van dit suffix is nog duister. In San sk rit 
komt het in enkele woorden pakvd rijp, vdkva golvend e a, 
primair voor, in andere secundair, b. v. kegavd behaard, gan- 
tivd weldadig. In het Latijn in parvus^ laevus e. a. in annuus 
dividuus^ conspicuus^ soms ïvus, lasavus enz. 

In het Gotisch in: bal va (balvavesei) slecht, ohd. ia/o (gen. 
balawes) ags. bealu^ balu^ on. böl subst. n. 

taihsva rechter, ohd. zeso (zesawêr) naast Gr. Sff/sV? Lat. 
dexter, 

la si VS zwak, mhd. erleswen zw. w. verzwakken ags. lesve 
slecht valsch, naast onrd. lasinn vernield. 

Met voorgevoegde gg voor de v: 

t r i g g V s trouw , triggvaba; onrd. tryggr , ohd. triuwi ags. 
treóve , os. triuwi. Tegen de vermeende verwantschap met Skrt. 
dhruvds^ vast, bestendig van dhr vasthouden bestaat bezwaar 
om de t. De vorming is nog onzeker. 

Tot welke unmannariggvs wild gebracht moet worden 
is niet bekend. 

Over het schijnbare suffix vu vgl. Kluge. Beitr. z. ö. d. G. 
Conj, 46 en 130, en boven in § 7 bij de w-stammeu. 



40 



LIJST VAN AÜIECTIVA, WIER PLECTIE UIT DE VOORKOMENDE 

VORMEN NIET VOLKOMEN BLIJKT. 

abrs n. s. m. Lac. 15, 14, /V;^vpöV, a-stam blijkens ahraba 
M. 27, 54 e. a., z. blz. 25. 

afhaimjai n. pi. m. II Eor. 5, 6, 9 (ixSj^jC^oii/) anahaimjai 
n. pi. m. II Kor. 5, 9, (èviyi[JLoóv) anahaimjaim d. pi. m. 
II Kor. 5, 8, ?'- of ^a-stam ; waarschgnlgk het laatste, als door 
samenstelling met praepos. van eeu subst. a-st. afgeleid adjectief. 

agL n. s. n. I Kor. 11, 6, «I<r;^pöV. Suffix Za, vgl. Finsch 
aüas (smart), naast ailut voorkomende, evenals agl naast aglus. 

airzjai n. pL m. II Tim. 3, 13; Mc. 12, 24, 27; Gal. 
6, 7. TT^xvuf^svoc. Ohd. irri, irre^ os. irri (Hel. 5060) ags. yrre. 

alevjo a. s. n. zw. Mc. 11, 1. tSóv èXxioóy^ waarschijnlijk 
^*a-stam, gevormd van alev {aUvahagms) , z. bl. 18. 

andanemeigs n. s. m. Tit. 1, 9. dvTsxif^^vog, a-stara blg- 
kens het suffix ka. 

andasetjais n. pi. m. Tit. 1, 16. fiisXuKTÓg, i- of ^'a-stam ? 

ansteigs n. s. ra. Eph. 1, 6. gratiosus a-stam, blijkens 
suffix ka. 

au])jamma d. s. m. Luc. 9, 12. au])jana a. s m. Mc. 1, 
85; Luc. 4, 42. au])jaim d. pi. m. Mc. 1, 45. au])jons 
gen. s. fem. zw. Gal. 4, 27. ohd. ódi^ ode' os. óo^i^ óthi; ags. 
êff'e^ onrd. auff-r. Z. p. 83. 

azetizo M. 9, 5; Luc. 5, 23; Mc. 2, 9; 10, 2h.€VK07rc!)T6pog. 
a-stam blijkens het adverb. azetaba II Kor. 11, 19. 

batizans a pi. m M. 10, 81. batizo n. s. n. L. 5, 39; 
Joh. 18, 14 enz. batista v. s. m. L. 1, S. ycp€Ï(r(Tov, JcpxTKrTog; 
corapar. en superl. van een verloren bat, a-stam? te vergelij- 
ken, wat stam betreft, met Snkrt. bhadra goed ; ohd. comp. en su- 
perl. pezzir, pezzist adv. baz\ os. betaro, best, adv. bat, bet; 
ags. betara, betst euz., adv. bet, onrd. betri, beztr, batztr, adv. betr. 
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birekjai n, pi, m. Luc. 8, 23; bireikjai n. pi. m. IKor. 
15, 20. periclitans; hiernaast II Kor. 11, 26 bireikeim d. pi. f. 
x/vSyj/ö^. 2-, of ^a-stam? 

biuhts n. s. m. M. 27, 15; Mc. 10, 1. iico^i^, z. blz. 31. 

blei])s n. v. m. Tit. 1, 8. Cpi\ciyx^o^. óhd, plidt, plidhi; os, 
bliff-i (C) blide (M), onrd. blio^r; ags. blicf-e. i-stam., z. blz. 15. 

braid n. s. n. M. 7, 13. ttXxtu;, ohd. breit, preit; os, brêd] 
ags. brdd'^ onrd. breiff'r. a-stam; z. blz, 5. 

daupubljans a. pi. m. I Kor. 4, 9. iin^xviTiog. Met suf- 
fix blja gevormd; in ohd. ~Jli (in discuJUi)', onrd. daupyflL Zie 
Beitr, V, 531 waar dit suffix door Sievers behandeld is. 

dof zie gadob. 

-dogs in ahtaudogs n. s. m, Phil. 3, 5. fidurdogs 
n. s. m. Joh. 11, 39. Vgl. onrd. doegr (Vigf. 94), in de be- 
teekenis van etmaal, naast dagr. a-st? even als dags, 

fairnjana a. s. m. M. 9, 16; Mc. 2, 21; L. 5, 36. fairn- 
jamma d. s. n. I Kor. 5, 8. fairni a. s. n. L. 5, 39. fairn- 
jans a. pi. m. M. 9, 17; Mc. 2, 22; L. 5, 37; fairnjin 
d. s. m. zw. Mc. 2, 21; L. 5, 36; fairnjan a. s. m. Eph. 

9, 22; Col. 3, 9; fairnin d. s. n. II Kor. 8, 10; 9, 2. ;r^- 
Xxto; ohd. Jirnij ags. fyrn, os. fern^ mnl. vern. ;a-stam, n. s, 
faimeis. 

frama])jana a. s. m. Rom. 14, 4; Joh. 10, 5; frama])jai 
n. pi. m. Eph. 2, 12; 4, 28; frama])jaim d. pi. m. II Kor. 

10, 15, 16; I Tim. 5, 22; frama])jane gen, pi. m. Joh. 10, 5. 
iXXÓTpiOi;, ohd. framadi^ fremidi] os. fremichi (C. 2501) fre- 
midi (M. 2501); ags. fremede^ fremS^e, z. bl. 30. 

fra])jai, zie samafra])jai. 

fuls n. s. m. Joh. 11, 39, in fuls ist =0^5/; gevormd 
met suffix la. 

gadob n. s. n. Eph. 5, 3; I Tim. 2, 10; Skeir. 38, 10: 
40, 14; gadof n. s. n. Tit. 2, 10. -jfToJy; blijkens ags. ge- 
de f e 2-stam, z. blz. 15. 
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gaguds n. s. m. Mc. 15, 43. 6yo'%i}AA»v, a-stam blijkens het 
adv. gagudaha. 

gatils n. s. m. Mc. 6, 21; Lc. 9,62. si^sro;^ a-stam blij- 
kens adv. gatüaba Mc. 14, 11. z. blz. 11. 

ga])aarbs n. s. m. Tit. I, 8. èyapxTvi;. z. blz. 12. 

gavizneigs n. s. m. Rom. 7, 22. laetus; a-stam vanvt^n^ 
met suffix ka. 

grindafra])jans, zie samafra])jans. z. blz. 19. 

bai])iYisk a. s. n. Mc. 1, 6. iyptog. a-stam blijkens het 
suffix, zie blz. 38. 

hauns n. s. m. II Kor. 10,1. t xTsti/ég, óhd. hóni,B.g3. hedn; 
met suffix na of ni gevormd ? zie blz. 22. 

hnasqjaim d. pi. n. M. 11, 8; Luc. 7, 25. (jlxXxüqi;, ags. 
hnesc met dezelfde beteekenis; onrd. hnaskr^ geestig; mnl. wéf^r/i, 
nesk^ zoowel zacht als dwaas beteekenend; u- of i-stam. 

hul])s n. s. m. Luc. 18, 13. propitius. ohd. hold; os. hold; 
ags. hold; onrd. hoUr, a-stam, met suffix ta gevormd. 

ibnaskaunjamma, zie skaunjai. 

kaurjos n. pi. f. II Kor. 10, 10. fixpóc. Dit woord komt 
in het Westgerm. alleen in de afgeleide mnl. woorden coren 
(subst.) z= last en coren (verbum) — kwellen voor. Oorspron- 
kelijk w-stam, vgl. Sanskrit guriis ^ zwaar, gewichtig. Gr. 
(3xpvg, terwijl Lat. gravis tot de t-stammen is overgegaan, z. 
blz. 20. 

laiseigs n. s. m. I Tim. 3, 2; II, 2, 24. S/Sjsxt/xöV ; a-stam 
bl^kens het suffix. 

lasivs n. s. m. II Kor. 10, 10; lasivostai n. pi. m. 
I Kor. 12, 12. i(r^€V}i;. ags. lesve; onrd. lasinn? Blijkens de o 
in I Kor. 12, 12 a-stam. 

lausahandjan a. s. m. Mac. 12, 3 jcsvóc] waarschijnlijk i/- 
stam evenals handus. 

leiht (hs. hveiht) n. s. n. II Kor. 4, 17. iA;c$pö,- , leihtis 
(substantivisch) g. s II Kor. 1, 17. ohd. lihti en Uht; ags. 
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leóht; onrd. léttr, os. Wit ia liJidlicora Hêl. M. 2055. Waar- 
schijnlijk met suffix -fa gevormd, vgl. blz. 31. 

mi dj ai d. s. f. Joh. 7, 14; midja a. s. f. L. 17, 11; 
midjaim d. pi. m. ïlc. 9, 16; 14, 60; L. 2, 46; 4, 35; 
5, 19; 6, 8; midjansa pi. n. L. 4, 30 ; 7, 8, 59. fJt,i<ro^» 
ohd, mitt'i ; os. middi (ac. s. m. middian)\ onrd. miff'r (ac. miff'jan)] 
vgl. ook Lat. medius; Snkrt. mddhyas. ;a-stam. 

mild j ai, zie unmildjai. 

modags n. s. m. M. 5, 22; Luc. 15, 28. opyil^o(iBvoc. a- 
stam blijkens het suffix. 

ra])izo n. s. n. L. 13, 25. p^hot;, Ags. re&'e^ doch Latijn 
ratus; a- of z-stam. z. blz. 32. 

reikjane gen. pi. Neh. 6, 87. eö^atficav, ohd. richi; os. 
riki; ags. rice; onrd. rikr^ (vgl. Wimmer Fomnord Formldra 
§ 83; ^'a-stam. 

riurjana a. s. m. I Kor. 9, 25 ; u n r i u r j a n a a. s. m. 
I Kor. 9, 26; riurja n. pi. n. IIKor. 4, 10; 11. 3; riur- 
jan a. s. m. (zw.) Epb. 4, 22; riurjo n. s. n. (zw.) I Kor. 
15, 53; unriurjai n. pi. m. I Kor. 15, 52. (pdsipéfisvocf 
icp^otprog, In Westgermaansch komt het niet voor, zie § 14. 

rums n. s. m. M. 7, 13. svpóxcopog. mhd. rum; ags. rum; 
onrd. rumr, a-st. doch hiernaast ohd. rümi, mhd, rwwi^.z. §13. 

samafra])jai n. pi. m. Philip. 2, 2, to av 0povouvT€g, 
grindafra])jans a. pi. m. I Thess. 5, 14. oXiyo\póxov(;^ 
zie blz. 19. 

sini stans n. pi. m. (zw.) M. 27. 1; Mc. 7, 5; 11, 27; 
14, 53 ; 8 i n i s t a n e g. pi. Mc. 7, 3 ; s i n i s t a ra d. pi. M. 
27, 12, etc. TrpsfT^uTepogj zie blz. 11. 

s k a u n j a i n. pi. m. Rom. 10, 15; ibna-skaunjamma 
d. s. n. Philip. 3, 21. upzlot;. Met suffiy ni gevormd, vgl. ohd. 
scóni ; os. scóni; ags. scyne^ Pinsch kaunis. z. blz. 22. 

slahuls A slahals B n. s. m. I Tim. 3, 3. s 1 a h a 1 s 
Tit. 1, 7. TTK/iy^TY,;, a-stam, zie § 15. 
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yleidjai n. pi. m. M. 8, 28; sleidja n. pi. n. II Tim. 
3, 1. ;^j«^éTöV, os. sUchi^ in coraposita sltd^'sltff-mód; ags. sltff'ej 
sUff'heard; onrd. slïff-r, d. s. f. slïc^ri. i- of ^'a-stam, zie § 5. 

smalista n. s. m. I Eor. 15, 9. èkixi^roq^ ohd. smal; 
ags. smael; onrd. smala in composit. smalamacf'r. a-stam. 
s p e d i z e i n. s. f. M. 27, 64 ; s p e d i s t a m m a d. s. m. 
• I Kor. 15. 8 etc; spedumista Mc. 12, 22. Uit den com- 

parat. en superlatief en uit obd. spdti^ mnl. spade blijkt niet 
j of het f- of ^*a-stam is. 

j sunja n. s. f. Joh. 8, 14, 17; sunjana (c. sunja) 

a. s. m. Joh. 17, 3. «Ajj^j}^. Ja-stam blijkens den nom. s. f. 
i en het adv. sunjaba. 

s Y a r t a. s. n. M. 5, 36. fii^ixg. a-stam, zie blz. 7. 
svultavairpja o. s. m. (zw.) L. 7, 2. (^sWoov xTrobvyi' 
(TKeiv. Ja-stam. zie § 7. 

ubilvaurds n. s. m. I Kor. 5, 11. Xoi^opog, a-stam, 
zie § 4 lausavaards. 
i uf ai]) j a n. pi. m. Neh. 6, 18. evopxoc. /a-stam, z. § 

I u h ti u g n. s. n. I Kor. 16, 12. svKxipoc, Met suffix ^a ge- 

vormd. 

u n a n d s o k a. s. n. Sk. 47, 20. irref utabilis. a-stam, z blz. 7 
unatgaht a. s n. I Tim. 6, 16. xTcpévtTOv, z. blz. 31. 
unbarnahs n. s. m. L. 20, 28, 29. ^Tfxvff^. a-stam, blij- 
kens het suffix, z. blz. 35. 

undarleijin d s. m. Eph. 3, 8. è^xxi^rÓTspoc, onzeker 
wat vorming betreft, vgl. § 7. 

unkarja n. s. m. (zw.) I Tim. 4, 14; unkarjans a. 
pi. m. Mc. 4, 15, incurius. Ja-stam, z. § 7. 

unmildjai n. pi. m. II Thess. 3, 3. iaropyoc;, fria))- 

vamildjai n. pi. m. Rom. 12, 10. (ptxéiTopyoc;, Ohd. milti; 

\ os. mildi; ags. milde; onrd. mildr; alle met beteekenis van mild, 

welwillend, barmhartig, liefdevol; Snkrt. mrdus zacht. In het 
Gotisch i-, ja- of z*-stam. z. blz. 16. 
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unnutjans ac. pi. m. I Tim. 6, 9. civótjTO^. ohd. nuzzh 
unnuzzi; onrd. nytr, nytiUgr, ^a-stam. 

u nqe])ja ac. pi. n. II Kor. 12, 4. ippy^To^, i- of ;a-stam. 

unsibjaim d. pi. ni. I Tim. 1, 9; Mc. 15, 28; unsibja 
ac. pi. u. Mat. 7, 23. civof4,og^ ^a-stam, z. blz. 18. 

usgrudjans n. pi. m. (zw.) L. 18, 1; II Kor. 4, 1, 16; 
Gal. 6, 9; Eph. 3, 13; II Thess. 3, 13. vair])an usgrud- 
j a n s = syKXKsïv ; het is onzeker óf het i- of ^*a-stam is. 

vailamer n. s. n. Philip. 4, 8. (vailameri Gab. Loebe) 
€il^'^,uo;, ohd. mdri in liutmdri; os. mdri; ags. mcèra', onrd. mcèrr^ 
n de onrd. eigennamen Bjartmdr^ Hreichmdr^ Granmdr (waarin 
mar voor mdrr) wordt d niet ce gevonden, daar zij, volgens Vigfus- 
son, gevormd zijn in een tijd, toen de umlaut nog niet gewerkt had; 
zoo ook mariz in runen op het scheedebeslag van Thorsbjerg. Dit 
alles maakt het waarschijnlijk dat vailamer i-stam is. Met Go- 
tische eigennamen als Gtbimer, Walemer, Ridmer komen wel 
bij Tacitus e. a. namen als Ingumarus^ Chnodomarus e. a. over- 
een, doch hierbij is misschien de uitgang iis terstond achter 
den nominatiefvorm gevoegd, terwijl oudhoogduitsche namen 
ajs Danchmdr^ Dietmdr e. a. even als bovengenoemde 'oudnoorsche 
namen in den nominatiefvorm, dien zij voor de werking van 
umlaut hadden, zijn blijven voortbestaan, juist omdat zij eigenna- 
men waren. De in het Latijn bovendien nog voorkomende vormen 
als Vadomarius^ Fraomarius e. a. komen overeen met ohd. woor- 
den als Gisalmari, Wilmari enz., omtrent welke ik niet durf 
beslissen of zij deze i aan de casus obliqui te danken hebben 
dan of het ^'a-stammen waren. 

vainags n. s. m. Rom. 7,24. TxhxiTronpoq, a-stam, blijkens 
het suffix. 

veinuls n. s. m. I Tim. 3, 3; Tit. 1, 7. vipoivo?. Uit het 
sufflx blijkt dat het a-stam is. 
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Bladz. 

abrs 25, 40 

afhaimjai 18, 40 

aggvus 19 

aglaitgastalds . ..... 8 

ngls 26, 40 

ainaha 35 

ainakls 38 

ainfal^ z. fal^s 

airkiis 21 

airl)eins 22 

airzjai 16, 40 

aiveins 22 

alevjo 18, 40 

aljaknns 15 

aljjeis . : 17 

anahaimjai 18 

analaugns 22 

anasians . . .* 22 

andaneil}s 14 

andanemeigs 36, 40 

andanems 16 

andasetjai 16, 40 

ansteigs 36, 40 

armahairts z. hairts .... 

arms 23 

audags 36 

audahafts 31 

auj)8 34, 40 

azets 12, 40 

bairhts 31 

bairtrs 24 

bal})8 32 

balva 39 

barizeins 22 

barnisks 38 

bat 11, 40 

bauj)8 5 

birekjai 16, 41 

biuhts 31, 41 

bleil)s 15, 41 

blinds 10 

braids 5, 41 



Bhdt. 

bruks lÖ 

daubs 5 

daupubljans 18, 41 

daups 82 

diaps 10 

-dogs 4il 

dumbs 12 

dvals 8 

eisarneins 23 

fadreius 24 

fagrs 25 

faihs 5 

faihufriks 9 

faimjana 18, 41 

fall)8 13 

faurhts 31 

favs 6 

filu 19 

Üauts 6 

framaldrs 13, 26 

trama]ijana 30, 41 

fravaurhts 31 

freis 9 

friks 9 

frods "6 

fuUatojis 18 

fulU 21 

fuls 26, 41 

gabeigs 37 

gadobs . 15, 41 

gafaurs 16 

gafalgins 21 

gaguds 14, 42 

gahlaibs 14 

gahvairbs 9 

gairns 21 

galaubeins 21 

galaubs 6 

galeiks 14 

galubs 11 

galiuga- 14 

gamaids 14 
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gamains 15 

ganohs 6 

gaqiss 33 

garaids 5 

gareds 12 

gariads '10 

gaskohs 14 

gastalds 8 

gateini(ba} 16 

gatils 8,11,42 

ga{)aurb8 12, 42 

gaars 6 

gavamms 21 

gaviljis 19, 48 

gavizneigs 37, 42 

glaggvus 9 

gods 6 

gredags 36 

grindafra{)jis z. grinds. . . . 

grinds 10 

gudisks. . 38 

gumeins 23 

gulpeins 23 

haihs 5 

hails 5 

hairts . . . , 13 

hai{)ivi8k8 38, 42 

halbs 8 

halks 8 

halts^ 8 

handugs 37 

handuvaurhts 31 

hardus 20 

hauhs 6 

hauhjjuhts z. Jjuhts .... 13 

hauns 22, 42 

hlas. . • 11 

hlutrs 25 

hnaivs 5 

hnfasqjaim 20, 42 

hrains 22 

hroLeigs 36 

hul^s 32, 42 

hvairbs 9 

hvass 33 

üveits 9 

ibns 21 

ibuks 37 

inahs 14 

ingards 14 

inkiljjo 14 

invinds 10 

judaivisks 38 

joggs 37 

juhiza 35 

kalds 32 

kaorjos 16,20,42 

kunds 33 



Bladz 

kans -4 15 

kanps 32 

laggs 7 

laiseigs\ 36, 42 

lasivs 39 

lats • . 11 

laubs 6 

laasahandjan 20, 42 

laasavaurds 13 

laas 6 

lausqi})rs 14, 25 

leihts 31, 42 

leiks 15 

leis 9 

leitils 27 

listeigs 36 

liubaleiks 15 

liubs 10 

liuts 10, 27 

lubjaleis 9 

lustusams 15 

mahteigs 36 

manags 86 

mannisks .38 

manvus 20 

rnidjai 17, 43 

mikils 28 

mildjai 16, 44 

missa 33 

modags 36, 43 

maka(modei) 11 

mands 33 

naqaj)s 30 

niajis 18 

niuklahei 39 

pistikeins 23 

qairrus 20 

qil)abafts 31 

qius 11 

raibts 31 

ra{)8 32, 43 

rauds 6 

reikjane 18, 43 

riurs 25, 43 

rums 23, 43 

sahts 31 

sakuls 28 

samafra^jai 19, 43 

seiteins 23 

seij)us 20 

sela 16 

silbaviljis 18 

ailubreins 23 

sineigs 36 

sinistans z. sins 

sins 11, 43 

sinteins 23 

siuks ... 10 
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siuns 22 

skatiuls , . 29 

skauns 22, 43 

skavs 6 

skeirs 24 

skulds . . 33 

slahals 27, 43 

slahuls 29, 43 

slaihts 31 

sleidjai ... 16, 44 

smals 8, 44 

snatrs 25 

soks 7 

epedizei 16, 44 

stainahs 35 

staineins 23 

stamms 7 

sunja 44 

suts 16 

svalau^s 14 

svaleiks 14 

svart 7, 44 

svers 12 

sves 12 

svikns 21 

svinl)8 11 

sviiltavairj)ja 19, 44 

taihsva 39 

triggvs 19, 39 

triveins 23 

tulgus 19 

tvalibvintrus 20 

ubils 28 

ubilvaurds 44 

ubiltojis 18 

ufai{)ja ... 18, 44 

uhteigs 36 

uhtiug 37, 44 

ünaivisks 38 

unandsoks 7, 44 

unatgahts 31, 44 

imbarnahs 35, 44 

undarlejin 18, 44 

unfaurs. 16 

ungatass 33 

unhunslags 36 

unhveils 14 

unkaija 18, 44 
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unleds 

unmannariggvs 

uDntttjans ........ 17, 

unqe]3Ja 16, 

unsibjaim 18, 

untals 

untilamalsks 

unvahs 

unveniggo (adv) 

unvis 

urrugks 

usdauds 6, 15, 

usfairina 

nsfilma 

usgrudjans 16, 

ashaista 

uslukns 

usvenans . . 

asvamms 

usviss • • 

vailamer 16, 

vainags 36, 

vairbs 

vairps 

valis 

vans 

,varms 

vars 

vaurdahs 

vaurstveigs 

veihs ..." 

veiüuls 29, 

veis 

vilj)eis 

vods 

vojieis 

vraiqs 

vulj)ags 

vunds 

jarbs 

jarihs 

jaurfts 

jaurneins 

jaursus 

jiupeigs 

}laqus 

juhts 

jvairhs 
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9 
32 
20 
21 
24 

8 
35 
37 

9 
45 

9 
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17 

5 
36 
33 

7 
35 
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23 
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